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KATHLAMET TEXTS

Told by
Cuarres CULTEE

Recorded and translated by
Franz Boas

INTRODUCTION

The following texts were collected in the summers of 1890 and 1891
and in December, 1894, So far as I have been able to aseertain, the
Iathlamet dialect is spoken by three persons only—Charles Cultee
and Samson, both living at Bay Center, Washington, and Mrs Wilson,
who lives at Nemah, on Shoalwater bay. Unfortunately neither Sam-
son nor Mrs Wilson were able to give me any conneeted texts, so that
Charles Cultee was my only informant. This is unfortunate, as he told
me also Chinook texts, and is, therefore, the only source for two
dialects of the Chinookan stock. In order to aseertain the accuracy
of his mode of telling, I had two stories whieh he had told in the sum-
mer of 1891 repeated three and a half years later, in Deeember, 1894.
These stories will he fonnd on page 54 and page 182 of the following
texts. They show great similarity and corroborate the opinion which
I formed from internal evidenee that the language of the texts is
fairly good and represents the dialect in a comparatively pure state.
Cultee lived for a considerable number of years at Cathlamet, on the
south side of Columbia river, a few miles above Astoria, where he
acquired this dialeet. His mother’s mother was a Kathlamet, his
mother’s father & Xuili'paX; his father’s mother was a Klatsop, and
his fathers father a TkulXiyogod'ike, which is the Chinook name of
the Tinaneh tribe on upper Willapa river. His wife is a Chehalis, and
at present he speaks Chehalis almost exclusively, this being also the
language of his ehildren.

Cultee (or more properly Q;elté’) has proved a veritable storehouse
of information. I obtained from hin the texts which were published
in an earlier bulletin of the Bureau of American Ethnology,' as well

! Chinook Texts; Washington, 18%4.
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as the material embodied in the present paper. The work of trans-
lating and explaining the texts was greatly facilitated by Cultee’s
remarkable intelligence. After hie had once grasped what was wanted,
he explained t6 me the grammatical structure of sentences by means
of examples, and elucidated the sense of diflienlt periods. This work
was the more difficult as we conversed only by means of the Chinook
jargon. It will be noticed that the periods of the later dictations are
much more complex than those of his earlier dictations.

The following pages contain nothing but the texts and translations.
These collections of texts will, it is expected, be followed by a gram-
mar and dictionary of the langnage, which will contain a comparison
of all the known dialeets of the Chinookan stock.

The Kathlamet is that dialeet of the Upper Chinook which was spoken
farthest down the river. Its territory extended from Astoria on the
south side and Grey's Harbor on the north side of the river to Rainier.
Cultee stated that above Kalama the pronunciation was slightly dif-
ferent. He mentioned the following tribes as speaking the Kathlamet
dialect: The Wi'qa-iqam of Grey’s Harbor; the 14’cgenEmaxix: about
opposite Cathlamet (on the north side); the Kri'eearxix-, at the present
town of Cathlamet; the Ld'qarala, about threc miles above Oak point
on the north side of the river; the Leti’'mactix’, half a mile below the
mouth of Cowlitz river; the Li'kjalama, at Kalama; the Té'iaq;otcog,
three miles above Oak point, on the south side of the river; the
K1a'gulaq, two miles below Rainier; and the Kri'maix-, at Rainier

Alphabet
a, ¢, i, o, u have their continental sonnds (short).
a, &, 1,0, 0 long vowels. i
% % % % * vowels not articnlated, but indicated by position of the
mouth.
A, E, 1, 0, U obscure vowels.
i in German Bir.
i aw in law.
8 o in German voll.
é e in bell.
i i in hill.

- separates vowels which do not form diphthongs.
at 1in island.

an ow in how.

1 as in English.

11 very long, slightly palatized by allowing a greater por-
tion of the hack of the tongne to touch the palate.

T posterior palatal 1; the tip of the tongue touches the

alveoli of the lower jaw, the back of the tongue is
pressed against the hard palate; sonant,
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the same, short and exploded, surd (Lepsius’s t).

the same with very great stress of explosion.

velar k.

English k.

palatized k (Lepsius's k'), almost ky.

a posterior palatal k, between k and k.

ch in German Bach.

X prononneed at posterior border of hard palate.

palatal x as German ich.

are evidently the same sound, and might be written s* or
¢, both being palatized; e (English sh) is pronouneed
with open teeth, the tongue almost tonching the palate
immediately behind the alveoli; s is modified in the
same manner.

as in English, but surd and sonant are difficult to distin-
guish.

as in English.

as in year.

as in English.

is pronounced with semielosure of the nose and with
very slight compression of the lips; it partakes, there-
fore, of the character of b and w.

is pronounced with semiclosure of the nose; it par-
takes, therefore, of the character of d.

designates increased stress of artieulation.

designate excessive length of vowels, representing
approximately the double and fourfold mora.

indicates a panse.

Words ending with a short vowel are contraeted with the first vowel
of the next word. The last consonant of a word is united with the first
vowel of the next word to one syllable.

NEw Yorg, November, 1895.
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MYTHS
MyTH OF AQjASNE'NASXENA (TOLD 1890)

There was [a woman and] her husband. She had a small child.
Now she was angry and left her husband. She made a small house
and there she stayed. After some time he began to sing his shaman’s
song. After a while the people went to see him. Now the people
danced. She went ont of her house. She went out in the evening
and listened. Now she thought: “‘I will go. No, I had better not
go, else my child might ery.” Now it was night again. She washed
her child and put it in the cradle. The child fell asleep; then she
went to look. She remained standing at the door and tried to look
through a hole. But she did not sce her husband. She entered the
house and danced among [the people]. When it was uearly daylight
she remembered her child. ¢“Oh, my child! perhaps it ix cryving. I

TK;ANA'MIKC
AQ;ASXFE/NASNENA ITCIKjANE
AQiASXFE/NASXENA HER MYTH

xela’ittX  ited’kikala. Aqa  ust’xan  Lo'koantsX.  Aqa 4
There was her husband. Then her child small, Then
kala'lknilé  igi'x6x. Aqa igige'ltaqrn  ited’kika. Aga ige'tdx

angry she beeame, Then she leit him her hushand. Then she made it
ito'koa-its tqu'Lé. Aqa kopa igd'ra-it. Li'le, aqa igé&ktexam; X168

small ouse. Then there  she stayed. Long. then, hesangshaman’s long 3

songs;

aqa igoxoilo'texamn t&INam. Aqa igoNuiw&'yutck t&1Xam. Aqga 4
then they went to sce the people. Then they daneced the people. Then
igd’'pa. Xa'piX aqa igd'pa. Aqa igaxam@laq. Aqa igaX1d'xoa-it:
sﬁ’e went  Inthe even- then she went  Then she listened. Then she thought:

out, ing out.
“Qoi no'yat Qa'txd niet and’ya, ya'okiX qgarkted’xamx rgr'Xan.”
“Must Igo? Better not 1go, else it will ery my ehild.”
Aqa wit'ax agon @'pol. Aqa ikLG'(}Oat Lea’Nan. Li ikraci’lutk
Then again one mght, Then she washed it  her ehild. Long she put it into

the cradle
Lgd'xan. Aqa iLoqd'ptit Lgi’xan. Aqa igd'yva. Igaxeld'texam. Aqga
her ehild. Then it slept her c¢hild. Then si?e went. She went to see, Then
igdo'La-it  icl’qe. Ké&nuwa igagd’qamitck nuxoa’piXpa. Niet
she stayed doorway. Try she looked hole at. Not
igt’qalkel itea’kika.  Agqa igi'ekupq. Aqa gikat®@x- igo'witck. L2, 10
she sauw hlm  her husband.  Then she entered. Then among them she daneed. Long,
aqa qjou’p alitei’ktiya. Aqa ivrd’lqaL Lgd’xan. O rgw'xan. rLXuan
then pearly it was going to Then  its remem-  her ¢hild. “0O  my ehild. Perhaps il
beecome day. Drance

Lo
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10 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26

will go home.” Then she went home. When she approached her
house her ¢hild was erying. She entered and took it. She took it [in
her arms] and, bebold, it was a stick! **Oh, my poor child! Perhaps
AqjasX@'nasXeéna carried it away.”

Now AqjasX@'nasXena carried that child. She took it home to
the house [which she herself] and the Craue [inhabited]. Now they
stayed there. The child grew up. Then she always carried the boy
on her back. After some time she grew tired and one day she left
him at home. Then the Crane said to him: **Come here. I wil: give
you food.” He gave him trout to eat. Now he told him and said to
him: ““Do you think she is your mother? She is another [woman};
she is not at all your mother. She carried you away. Her name 1s
AqasXanasXéna.”  After some time she came home.  Now her boy
was angry. ““What did you say to your nephew, Crane?” 1 $aid
to him: ‘She is your mother.” You made him sick.” “Oh, younger
brother, thus shall you speak to your nephew.” On the next day she
went again and carried him. In the evening she came home.  On the

1o'qulqt Lge'xan.  Tgtio'’kti nXkjui'yva.” Aqa igo'ya, igd'Xkjoa.
eries my ehild. GO 1 go home.” Then she went, sﬁ’eweuthome.
Q;oi’p ikto'xam tqu'Lé, aqa Lo'qulqt Lgd’xan. Aqa igd'pqam. Aqa
Near she came ouse, then eried her ehild. Then  she entered. Then
igr'Lgrlgn Lgd’xan.  Aqa i'wa igr'Léx. Aqa ¢mEeqo: “0 rLgr'xan
she took it her child. Then thus  shedid It Then -astiek: (o) my ehild
Lgoi'Li.  rXuan  AqasX@nasXéna ikroti'mit.” Aqa ige'LukL
poor. Perhaps AqjasXénasXéna carried it away.” Then she carried It
AqinsX@nasXena raXi rk'skas.  Aqa ikro'koam te'ctaqn kja
Aq;asXé’nasXéna that ehild. Then she earricd It to their house and
iqioi'eqone. A'2qa  iexd'la-tX ko'pa. Aqa ird'qa-in igiuxe’lox
the erane's. Then they two stayed there. Then large heeame
1aXi Lk@skas. Aqa igr'tokn ikud'ctxonx. Le'le aqa trl igd'xox.
that ehlld. Then she carried she earried him Long 1hen tired she he-
him on her baek. eame.
Aga &Xt wit'koa iquE’loq(Lq. Aqa iteio’'IXam igjoi’qoac: ** Mi'ts,
Then ene day he was left. Then he said to him the crane: “Come,
mi'ts! ijami’lqotm.”  Itcay¥lqolm d'qjex-knd. Agqa igixclgu'ritek.
comel T will give you food.” 1lle gave hlm food tront. Then he told.
Tteio'lXam:  “Mxpo’'Xunana wi‘maq &Xan? AXelo'ita.  Nieqd’
1lie sald to him: “Do you think your mother thatone? She Isanotbher one. Notatall
wi'maq.  Igemutdmit.  Itei’Xrlen AqasXénasXena.”  Li  aqa
your mother. Sheearried you away. Iler name is AqjasXé’nasXéna.,” Long then
igaxatgoi’'mama.  Aqa  iXe'LXadkt ited’Xan. “Qa  mioxo'la
she eame home. Then he was angry her son. “How did yo}llxlspvnk
1o him

imé’LatXen, igjoi’'cqoac.” Qa2 niuxo’la? Niuxo'la wi'maq a'xaud.

your ncphew, erane!” “Mow did I speak Ispoke to your mother that.
& to him? him

Iteit'tequm  qamid'itx.” ‘A4, a, &, a'owe! kjoargi'4 amioxd’laluma

Slek she always makes “Ah, ah, ah, younger thus speek to him to
you.” rotherl]

im&ratXen.,” Aqa wi ig@'teuktiX. Aqa wi igdva. Aga wi

your nephew.” Then agaln 'ﬂ:hecnme day. Then again sﬁe went. Then again

ig&yuetx.  Tso'yustiX ickoi'mant. Aqa wi ig@teuktiX. Aqa

she carried him. In the evenlng she came home. Then again it got day. Then



BOAS] KATHLAMET TEXTS 11

following day she left him again. The Crane said again: ** Come here.”
Then he gave him food. Now he gave him a knife, and said: “*If you
want to kill her, take her inland. When yon find white pines, then
kill her. If you want to kill her, ent her neck. Then something
ronnd will jump out. Catch it. She will say to vou: ‘Kill me.’
But you must catch that round thing. She will die when you break
it.” On the following day she carried him again. He said: “We
will go inland.” Then they went inland and arrived on a mountain.
There were many white pines. Now he took hold of a tree. Then
she bent her neck and he cut it.  Now a round thing jumped [out and
ran abont]. She said: ““Kill me.” Then he took it and squeezed it.
She was dead. Now spruce trees and hemlock trees fell down. He
climbed up that white pine. He ascended it and went up. There he
was near the sky. Then he took his arrows and shot at the sky.
Now he shot his arrow. He shot more. Now his arrows formed a

wi iqiqeltaqr. Aqa wi itcio'IXam iqjod'sqoas: “Mid'te.” Aqa

again c was left. Then again e said to him the cranc: “Come.”’ Then
wit'ax ite@’lgoém. Aga ited'ilota agewd’'qé.  ‘“Ma‘nix amuwi'qoa,
again  he gave him food. Then he gﬁye it to a knife. “When you kill her,
m

aga Lx@'lenX amo'kra. Ma'nix aminsgiima igd'men, aqa kopi’

then inland carry her. When you find it white pines, then there

amuwi'qoa. Ma'nix amuwid'qoa, Liqjop amid’xoa ited’'tuk. Aqa

kill her. When you kill lier, cut doit her neck. Then

atsupnd’ya 10'ele.  Aqa  ya'xka amixeEluwdlalem. Kénnwa
it

it will jump out a round Then eateh if. Try
thing.
agemulx-a’'ma: ‘Nai'ka nto'waq.” Amix-eluwi'lalema vaxi 18'x16.
sﬁe will say to you: ‘Me kil Catch it that round
thing.
Ma/nix rkiop amid’xoa, aqa ald'meqta.” Aga wit'ax igé'teuktd.
When squeeze you do it, then she will die.” Then  again it got day.
Aqa wit'ax ig€'vuetx. Aga itedIXam: ‘¢ Atxd'va rx&2leuX.”
Then again she carried him. Then  he said to her: “We will go inland.”
Aqa fcto'ya rx@2leuX. Aga fegio’skam cd’xaliX @1X  ipa’kalpa.
Then they went inland. Then tﬂcy found up country mountain on,
Aqa &xowe iga'meEn ixénXa't. Aqa iteé’kelka @meqd. Aqa ¢'wa
Then many white pines stood there. Then he took it a stick. Then thus
{hent)
igT'yux itea'tuk. Aqa Lq;op itelaxdx itea’'tuk. Aqa itel’soprma
she made it her neck. Then cut he did It her neck. Then it jumped
I0'elo.  Aqa iteix'eluw@'lalemtek.  Aqa igia'IXam: O, nai'ka
thtehxl'nund Then he canght it. Then she said to him: “Oh, me
ng.
nto'waq!™  Aqa iteé’kelka kja 1k;op iteVyuX. Aqa igd'maqt. Aqa
kill me!” Then he took it and squeeze  he did it. Then she was dead. Then
i0'ited &mnakte. Aqa i0'fteo iqa'étema. Aqa 1oqué’wulXt iga'men-
fell down the spruce  Then fell down the hemioek Then e ascended a white
trees. firs. pine
ogpi'tix.  Aqa id'ya ci'xaliX, ioqué’wulXt. Qjod’p igd'cax aqa
there. Then he went up, he ascended. Near the sky then
iteo'kuika tid'gamateX.  Ia'maq itee’lax igd'ecax. Aqa iteimiaq
he took them hig arrows. Shooting it * he did it the sky. Then shooling it
iteia’lox ayd’qamateX. We't'ax itei'maq ateid’ldx. Aga @2tarqt
he did it his arrow. Again shooting i{ he did it Then long

with it with it.
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long line. He had‘used all his arrows. Then he tied his bow [onto
them] and went up. e arrived in the sky. Now he made a hole in
the sky and found another conntry. Now he went and met an old
woman. **AWhat do you carry on your back, old woman? I am hun-
gry; give me to eat.” ‘I am the darkness; I am the darkness.”
“You must give me to eat.” *‘I am the darkness, O, chief, I am the
darkness.” Now he jumped [at her] and took away her load. Then
he pulled out the stopper. Now it became dark. ““Close it! close it,
O, chief, close it!”  Then he closed her load and it became light again.

He went on and again he met people.  They were black., **Where
are you going?” *““Wo are going down. We go into the hair of the
people.” [They were the lice.]

He went on.  He met more people. He said to them: * Where are
you going?” “We arc going down. We are going to live on the
bodies of the people.” [They were the itch.]

He went on and aguin he met people. They were pretty people.

tid'qamatex.  Aqa  itixd’tqoam tiﬁ’?anlatc.\'. Aqa kjau iteo’xon
his arrows, Then  he finished them his arrows. Then tle he did it
avi'priiké.  Aqa iuqué’wulXt.
his bow, Then he ascended.
Aqga 0'yam igd'eaxpatiX.  Aqa Lxod'p itel'yax igdcax. Aqa
Then he arrived sky at there, Theén hole he made it the sky. Then
io'vam igd'caxpa. Agqa itcil'skam 61X, Ixald’ita €IN. Aga id'ya.
he arrived sky in. Then  he found it acoun-  Another eoun- Then he went.
try. try.
Aqa itero'skam Lqjevd’qt Lqagé’lak. “Tan imé’etxula, :lq;ey()’qt?
Then he found it an old one awoman, “What your lound, old woman?
Wa'lo ge'nuxt; ne'tqoim.” ““Anpjonmi’x, anpionmi’x.” ¢ Qa'txo
Mungry lam; give me to cat.” I am the darkness, 1am the darkness.” " Mnst
amaklqod’ma.”  “Anpjonma’x, qé&ctamX, anpjonma’x.” Aqga
you give me to eat.” “1 am the darkness, O, chief, T am the darkness.” Then
itelsopEna; ited’grlka itei’etxula. Aqa riq ited’ydx ayi'k;ektedte.
he jnmped; he took it _ her load. Then out he took it Its stopper.
Aqa igo'ponem.  “Ixpo, &xps, &xpo, q¥ctamX, &xpd.” Aqa
Then it got dark. “Close it, elose it, eloseit, Q, chief, elose it."” Then
ited’xpo ited’stxuln. Aga tuw’x igé’xauxix.
he elosed it her load. Then light it got.

Aqa wit’ax i6'va. Aqga wit'ax L;::ip itel’tox t&’1Xam; tele’XumaX
Then  again he went.  Then  again find he did them yeople; black
t&’IXam.  “Qiamta amed’ya?” ‘A, anted'ys gé’équa]fx. Antco'ya
people. ‘“Where  are yougoing?* ‘““Ah, we go own. We go to

t&’IXam LE'gK‘:lq(‘(_).” i
the people thetr hair."”

Aqa witax i6'va. Aqa withx itetd’'skam t&1Xam tgatd’t. Aqa

Then again he went. Théen  agaln he found them people eoming, Then
iteto’IXam: “Qa'mta amcd’ya?” “* A, antcd’ya g&gualiX. Anted'ya
hesaldto them:  “\Vhere are yon going?* *Ah, we go down, We go to

t¢’IXam Ttavrq.”
the people their bodies.'

Aga  wi 0'va.  Aqa  witax itetd’skam  t&1Xam  tgatd't;

Then  again  he went. Then again he found them people coming;
tgtjo’ktémax  t&'1Xum. " Qi'mta amed’'ya?’  “A4,  gdgualiX
pretty people. “Where are yon going?** “Ah, down

anted’ya. LE'gaqeo Naté'tanucpa anted’ya.”
we go. Their hair the Indians to we g6.”
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“Where are you going?” ¢ Oh, we are going down to live in the
hair of the people.”

Then he went on again. He heard people singing. He came up to
them. ¢ Where are you going?” “We are going down. We are
going to eat the blood of the people.” [They were the fleas. ]

Again he went on. He heard people whispering. He met them.
*“Oh, where are you going?” ‘‘We are going down; we shall drink
the blood of the people.”

Then he went a long way. He met a man. Two arrows were
sticking in his body. After a little while he met another man. He
said: *“O, my son-in-law, did you see my game?” I did not see
anything. I only met a person in whose body two arrows were stick-
ing.”  ‘“What [kind of animals] do you hunt? [I am hunting men.]
When you go on, take our road; do not go the other way.” Now he
went a short distance. Then he met a mountain goat. Two arrows
stuck in it. Then he saw another person. He said to him: “Did you

"

see my game, son-in-law?” ““Yes, I saw it.” *‘Take our road there.”

Agqa wi io'va. Itcauite'maq t&1Xam oGkualilam: “A4!”  Aqa

Then again he went. He heard them people singing: “Ah Then
ioqua’quam t&'1Xam: ““Qia'mta amco’'ya?’ ‘‘ Anted'ya gé’%uali‘)(.
he met them people: “Where are yeu going?”’ “Wegeo own,
Ntckrxelemd'xoma t&1Xam rga'qawulgt.”
We go to eat the people ~ their blood.”
Agqa wi  i0ya. Aga  witax  iteauitei’maq  t&1Xam:
Then again hefient, Then again he heard them people:

R A p A
‘A, 4, d, 4,8, &7 Lgjp itel’tdx. ‘A, qi'mta amed’ya?”® A,
W B R L sl . BY Meet” he did them. “Ah, “where are yon going?* “Ah,
(whispered.)
anteo’ya gé'gualiX., T&IXam 1gd’qawnlqt antckiogumeta.”

we go down. The people their blood we shall drink.”

Agqa wi i0'ya kela'iX. Itel’rqelkel LeXa't LgoardlX. A, mdket
Then again he went far, He saw him one person, Ah, two
tqi'mateX telgd't. Koala’ aga wi 1rgon rgoar&lX itel’Lqrlkel.
Arrows were In him. A %]i;ltle then again anether person be saw hlm,

while,

“0, #qsiX. Im&qelkel tei itc’nagan?” K’d'ya nict iné'qrlkel.
“Oh, son-in-law! You saw [il;%.] my game?’' “Nothing not I saw it.
part.
ri/ema LgoaLt’lX, mdket tqa'mateX trlgd't.” “Tantxo ma’yax
Only a person, two arrows were in him.” ‘““What then you
iménaqan? Ma/nix amd’ya tayaX inted’yixatk, a'qa ta’vax ¢Xatk
your game? When yon go that our read, then that road
amilo’ya. Nict amo'ya &wata ixald’ita @Xatk.” Aqa io'ya. Mank
goonit. Not g0 there the other roagd.” Theén he went. A little
keldiX io'ya; itci’skam &¢iXq. Moket tqa'mateX telgi’t. Aqa
far he went;  he found it a mountain Two AITOWS were in1t. Then
goat.
wi  rgon 1goard’lX itef'nqelkel.  Aqa witax  irgio1Xam:
again another persen he saw him, Then again hesald to him:
“Imé&’qelkel itcl'naqan, &qeiX?’ ‘A, in@qalkel.” “Ewatd'x
“Did yousee my game, son-in-law?"” ‘“Ah, 1saw it.” There
anted'iXatk, éwati’ amalo’ya.”
onr road, there goon 1t,"

Ha OO D =
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He went on and came to a parting of the roads. Then he walked
the road to the left. He went and went. Then he found human
bones. He went a short distance and [the road] was stinking. He
walked on and saw a house. He entered and searched for urine.
He found it and washed himself. After he had finished washing
he searched for a comb, but he could not find one. He saw a
large basket, and thought: ‘‘Perhaps there is a comb in that basket.”
He untied the basket aud took it down. He took out a mountain-
goat blanket. Then he took out another one. He took out five in all.
Then he found a woman,—oh, a pretty woman! Bones of children
were tied to her hair. She gave him a comb which was made of
human bones. Now he combed himself, and he put back the moun-
tain-goat blankets. Then he hung her up there. He stayed there.
Soon the noise of falling objects [was heard] five times. A person
was thrown into the house.  Another one was thrown into the house.
Still another one was thrown into the house. Five [dead] people were

Aqa id'va wd'thax. Aqa ited’skam criXatk. Aqa id'loya &'wa
Then he went  agaln, Then he found them two roads. Then he went on it there
q;éq;&'tcktan & Xatk. Aqa io'ya. Id'ya, aqa itcto’skam tr’gaq;oteo
the left the road. Then he went. He went, then he found them bones
memalé’ctike. Mank keld'1X i6'ya, aqa ka’nauwé taketi. Lid io'ya.
of dead ones, A little far he went, then all stinking. Long he went.
Aqa ited’'quikel tqu're. Io'pgam. Itero'naxr rLo'End. Aqa iterd’ckam
Then he saw it a honse.  He'entered. He searched for urine. Then he found it
LO'EN0. Aga igeExe'qoat. L2, iLi’NoLq igexe'qoat. Aqa itcro'nExL
urine. Then e washed, Long, he finished he washed. Then hesearched for
rkted’ina,  Niiet iter.d’skam Lktei’ma.  Aqa itc@qelkel iqa’giltk. Aqa
a eomb. Not he found it a comh, Then he saw it a basket. Then

igiX 1.0/ xo0a-it: ¢ LX nan kopat’ Lktea’ma.” Aqa stuX® iter’yuX icE'l’giltk.
he thought: “Perhaps  there a eomb.” Then untle he did it  the basket.
Aqa itcid'tXEm gé’gualiX. 14q° ite?Lox 1éXt rqoa'k. Aqa wi
Then  he placed it own, Ont hedid it one mountain-goat  Then again
blanket.
Legon  1iq° itelnox.  Quinuma 14q° itel’tdx. Agqa itero’skam
one more out he dfd ft. Five out hedid them. Then he found her
Laagtlak. O, Ltjo’kti Lqagé’lak. O4, kjau'kjan te'LguXt tE'qi6ted.
a wolnan. Oh, pretty 1 woman. Oh, tied were on her bones,
Par, itd'qjaketaq tE'qioted, tqi'totenike te'gaqioted.  Aqa inkig'lot
Fall her head bones, children thefr bones. Then she gave it
to him
Lktei'ma. Tm&mEelds tr'Laq;oted.  Aqa iréxalgr'tcam.  Aqa wi
a comb, Dead people thelr hones. Then  he combed himself, Then again
iteawd'kitk taXi tqoi'krmax. Aqa wi itcup;o’'nit kopa’. Aqa
he put back those blankets, Then again he hnng herup  there. Then
o A - % G
io'La-it.  Koala aqga  qul. Aqa wi qul, aqa wi qul, aqa
he stayed. Soon  then noise of fall- Then again nofseof fall- then again noiseof fall- then
fng objects. ing objeets, Ing objeets,
witax qul. Qui'nemiX qul. Iquxi‘ma LgoaL@lX t u’LGPa.
again  nolse of fall- Five tiimes  noiseof fall- 1t was thrown & person onse in.
ing objects, ing objeets. down
Aga wi rLgdn iquxii'ma. Aqa wi Lgdnax iqLxi'ma. Aqui’nemike
Then again another was thrown Then again another was thrown Five
down. down.
t&’'IXam  igoxof'ima  tqunépa.  lixi'la-it  id'qoq  itco’yuet.
persons were thrown down  the house in. They-stayed his sons the evening
star's.
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thrown into the house. Then the Evening Star’s children stayed
there. The basket began to swing. Then the old man said: ** Ahl”
Again [the basket] began to swing. Then he said again: *“Ah! O my
children! Quick; take your sister down. Something evil has been
done to her.” Now they took her down and placed her near [the
visitor]. Now they gave him a basket filled with human eyes. Ie
thought: ‘I will leave them.” 'The next morning all his brothers-in-
law went out.

Then he went out. He went back. He found a road and went
along. There was a good smell there. He went a long distance.
Then he found the bones of mountain goats. He went a little while
and found a hounse. He entered. Now he desired to wash himself.
He searched for urine and he found it in a basket. Then he washed
himself and entered again. He scarched for a comb, but he did not
find it. Again he untied a large basket and took out one blanket,
He took out another one. Ie took out five in all. Now he saw a

Igéxeldlalemtek iod/giltk. Aqa igdkfm iqjeyo’qt: “A4!” Wi'tax
X Itswung the basket, Then esnid  the old man:  “Ah Agnin
igoxel@lalemtck.  Aqa  wi ige'kfm: A4, & @qoamax! Aiaq

it swung. Then agaln e sald: *“Ah, o children! Quiek
g("%ualfx amel’k6X amedmtXiX. Aqa ited'mel iteid’lox.” Aqa
down make your sister, Then her badness he ntllndo’it on  Then

er.’

g&gualiX iLe’kox. Aqa ingdigemra’étemit.  Aqa iqté’leqoim acXt
down they did her. Then theyp?acod her near him. Then they gave him  one

to eat
atji’ks t&'1Xam  sga'xdst.  Adqa  igiXuo'xo-it:  “Tgtio'kti
(‘i;;\v)litz people their eyes. Then he thought: “Good
sket

anLgElo'qrga.”  Aqga ig@teuktiX. Aga wi iLdo'va Lkananw@'tfke
lTea\-e them.” Then it got day. Then again they went all

Lia’xqéXindina.

his brothers-in-law.

Aqa io'pa.  Aqa i0'ya, igiXg'takoa. Aqa Lap iteo’xox deXatk.
Then helwentout. Then hewent, he turned back. Then fin he did it a road.
Aqa 10'va, id'loya. Aqa ka'nauwé ¢iEs wuX; d'eXatk., KulafX

Then he went, hewentonit. Then all good smell that road. Far
io'ya, aqa icto'skam tr'qiotes. Aqa &cfXk té'laq;oted. Aqa io'vam

he went, then he found them hones. Then mountain  their bones. Then heatrived

goats

mank keliiX. Aqa itco'quikel tqu'té. Aqa io'pgam. Aga witax
a little {far, Then he saw it a house. Then  he entered. Then  again

tq;ex ited’tdx  aliXqo@'ts. Aga wi iterd’maxr 15'End. Aga  wi
wish  he did them he would wash.  Then again hesearehed forit  urine. Then again

iterd’skam  atjd’kspa 1@luXt. Aqa withax igéx()’({out. Agqa  wi
he found it a Cowlitz it was in it. Then again he washed Then again

basket in himself.
10'pgam.  Aqa wi iterd'naxr rktea'ma. Nict iters’skam vLktei’ma.
he entered. Then again llex;em:chcd a eomb. Not he found it a eomb.
or it
Aga wi stuX" iteVyuX igi'giltk. 1aq° itc?Lux 18Xt Lqoi’k. -Aqa
Then again untie he did it the Dbasket. Out hedid it one mountain-  Then
goat blanket.
wi Legdnax 1aq°® iteftux. Qui'nkma tqoi’k  rLaq® itel’tux. Aqa
again  another out he did it, Five moll)llnm)i{n»goat out hedidthem. Then
ankets
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woman—a pretty woman. Her hair was full of dentalia. She gave
him a comb and he combed himself. When he had finished, he
put back all the blankets and hung her up there. Then he remmined
there. Now the noise of falling objects was heard. It was heard
five times. - Then five men came in, [the sons of the Morning Star.
They bad caught monntain goats.] They stayed there a long time.
Then the basket began to swing. The old man said: **Ah!”  Again
it began to swing. Then he said again: “*Ah!” He spoke to his
children: ““Take your sister down. Something bad has been done to
her.™  Then they took ont their sister and took her to [the visitor].
Now he took her and they stayed there for a long time. [She was
the Sun.]

Now one night the Evening Star’s sons made war npon them. They
shot arrows. [His daughter,] the Moon, was ashamed. Now they
went home. [The Sun] said to her: *When people go to defecate,
vou shall light them. You are not as good as T am. I shine when
chiefs exchange presents,” Now the Moon went home.

itero’skam  Lqag@’lak. O, ut;o'kti Lqagelak.  O4, ra’ktemax
Oh

he found it 4 woman. Oh, pretty a woman, dentalia
paL LE'Lageopa.  Iikielot  vkted'ma.  Inéxelga’team.  ILe’Xnwrg
full her hair at. She gave it to hlm a comb. e eombed himself, He finlshed
iLéxalga’team.  Aqa wi itcauwe’kitk ka'nanwé tqoi’krmax. Aqa wi
combing himself.  Then again heput them back all mogiltnin-‘gml Then again
ankets.

itenp;&'nit kK6pa’ wit'ax. Aqa i0'La-it. Livlé; aga  qul  ige’xoXiX.
he put herup there  agaln. Then he stayed. Long; then nolseof fall- — it hecame.
ing objeets

Agqan  wi qul ige'xoXiX.  Qoi'nEmiX qul 1g€xoXiX.

Then  again noise of {all- it beeame, Flve tlmes noise of fall- _ it became.
ing objeets ing objeets

Tra’skatpg Lk:mnm(llui’nnmfkc. Tux@'la-it.  La&'le ix@la-it. Aqa

They entered all five. They stayed. Long they stayed. Then

igexeli'lalemtek iq@'giltk.  Aqa ige’kim iqjeyo'qt: “A4.” Wa'tax
it swung the basket. Then %e sald the old man: “Ah." Agaln

igoxelilalemtek.  Aga wi ig@kim: “A4.” Tteno'lXam  ia‘gdq:

it swung. Then again ?m sajd: SN 1le said to them hischlldren:

U Ai'ng LAg° me’kox amtei'metXiX.”  Aqa jte'mel iteid’léx.  Aqa
“Qulek off make her your younger sister.” Then her badness he made it Then

on her.
1ig® JILE'kOX atmetXiX. rgiigpmii’etamat. A'ga ited’ckam. Aqa
o they dld her thelr youngersister. They put her near him. Then he took her. Then
iex@la-it.  Lalia, 1i'ld fexa'la-it.
they two Long, long they two
stayed, stayed.
Aga Xa'piX aga saq® iqr'rLéx. Aqa itxe'maqt.  ToaXemi'sa-it
Then  evening  then  war \\'nsl}r]mde Then they were shot, She was ashamed
on them.

akLe'mén, aga iLw'Xkjoa, Tqo'IXam: * Qid'x kja Lkrotsi'tsamx, teXna
i

the moon, ~ then shewenthome.  She was told: they defeeate, then
waX gamrgelo’'xoax.  Nfet xwleateX. Nai'kn, qi’x thkan@’xime
shine you do. Not like me. 0 if chiels
tkile'ma grnoxoi'xax, teXua wiX ganrukn@xa.” Aga  11.¥"Xk;oa
exehange they do, then shine 1 do for them.™ Then shewent home
akLE'mén.  Aga iexd'la-it kopa',

the moon. Then they two there,

stayed
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They stayed there « long time.  Then she guve birth to two boys
who were grown together at their abdomens.  Now they began to
grow. [Oue day she said to her husband:] **Come: T will louse
yvon."" Now she loused him outside.  He sat bending down and dug
the ground with his hands.  Then he made a hole in the ground and
looked down. Now he saw houses. and he thought: =~ Oh, that is my
father’s town.”  He said to his wife: ~*Let me alone.”™ e entered
the house and lay down for along time, It grew night. [Then the
Morning Star said to his daughter:] = Did you scold your husband?”
“No, T did not scold him. He is homesick.™ **Heigh, my son-in-
law! Why does he not say so?  Quick; take some willow bark to that
old woman.” Now they hrought willow bark and she made a large
basket. 'They brought her more willow bark and she made ropes.
After she had finiched the ropes they put blankets into the basket
and filled it.  Then they put them on top of the blankets.  Then they
let them down and they arvived on the ground.

Now a child was shooting at a target. Then lie took s arrow

Lii, aqa igakxe/tom. Cmdket ikeoxu'tom. Gipia’ ¢Xgq;oi'LqoX
f.ong, then she gave birth. Two she gave hirth to. Here grown together
PALE ! e Vi) 4 e 188 e e Ak
it@'wanpa.  Aga  mank sti'qa-l, sti'xan igiexr’lox. Al'ag
their helly at. Then a little hig the two children beeame, *Quiek
aLamge’qetal™  Aga ikrigr'kiget 14’ XaniX,  Aqa Le'keek ite?’ynX
Iwill Jouse you!"’ Then  she loused him outside, Then dig hedid it
¢IX. Aga rxoa'’p itel’yuX @IX. Aga ig@&kiket &wa ot’gnaliX.
the Then hole he made it  the Then he looked there down,
ground. ground,
Aqa ited’'quikr] tqre'max. Aqa igiXno'xoa-it: O, ala/xti itcumain
Then he saw them houses. Then he thought: “QOh, then my father
i@1Xam.” Aqa ited’IXam ayikika:  *lae ne/xal™  Aqa i6'pgam.
his town." Then hesaid to her  his wife: “Letalone  dome." Then he entered.
Aqga  igexd’keit.  Li2, igo’ponem. “Emid‘melatei  imd'kikal ¢
Then he lay down. Long, it got dark. “You seold [int. part.]  your husband?
“Kia'ya nict inio'mel. 1k@’k"L; teVyuxt.”  *He, ite?’qeiX! gitsge
fENoO! not i seold. Vomesickness  makes him. “Ieigh, my son-in-law! =~ why
nfet ige'kim?  Ai'aq. @lukn amd’tan tan aqjeyo’qt.”  lga'lnke
not he speaks? Qulek, bring her  willow hark that old woman." 1t was hrought
to her
aga amd'tan agieydo’'qt. Aga ig¥yux if'qa-in igdomxom.  Aqa  wi
then willow bark  theold woman,  Then she made it a large basket. Then again
igilukn  amé'tan. Aga atd’xtax igrtdx ti'pa-it.  Aqa ka'nanwe
itwas brought willow bark. Then next she made Topes. Then all
to her them
iki.o'koarq tr'pa-it.  Aqga iqau'wékitk tqoa’kkmax.  Pan ige’xox
she finished ropes. Then they were put mountain-goat Full became
them into it blankets,
jgo'mxom.  Aqa iquxéliitems,  caxaln’  iqLxelvitEme.  Aqa
the basket. Then they were put on top they were put Then
1nto it, into it.

iqro’xo-ikteo.  Aqa no'yam g&'enaliX #1XpadiX.
they were let down., Then they arrived below ¢ountry on thal.
Aga 1K@'skas wi'qjpas tkéx.,  Aqa itei'kilka :u,ﬁ'(fmnatc}{. Aqa
Then a hoy target lhie made. Then he took it his arrow. Then
itcarxa’pedt.  ““A'net agw'qamateX, igi’sqos, tgr'kidtgoax.  N'nét
he hudat from him.  **Give me my arrow, blue-jay, 1 am poor. ulve me

B. A. E., BuLL. 26—01
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and hid it. = Give me my arrow, Blue-jay: 1 am poor.  Give me my
arrow, Bhue-jay: 1 mn poor.™ *“Come here! Who are yout” *Oh. 1
was not vet born when AqjusXé'nasXéna took away my elder brother.™
“Oh, [[ am your elder brother.] Itis 1. 1 think it is you, Blue-
jay.”™  Now his sister-in-law took him and blew upon his eyes.  Then
his evesight was restored.  Now she gave him a small mountain-goat
blanket.  **Quick; go home and bring your father and yonr mother.”
The boy went hoine.  When he arrived at the house he said: ** Oh. my
elder brother caune home.™  11is mother began to ery: **T think Blue-
jay is deceiving vou.” = Well, feel of my blanket.”  Then she felt of
hisblanket. It wassoft. **Perhapshecame back, indeed.™  ** Indeed,
it is true. 1 eame to fetch you. My sister-in-law sent me.” Now
he took his mother and father to them. She washed their faces and
their eyesight was restored.  “ Quick: go and sweep our house and
make a fire.”  They swept the house.  After they had finished they
went to fetch those who had just arvived.  Now they carried all the
property [into the house]. They stayed there. Now Blue-jay opened
the door and defeeated in the doorway. [IHe was told:] **Take a

agrqamateN iqe’sqés, tgr'kiutgoax.” ** NUNXua me'té! 1an mi'yax ¢”
my arrow, blue-juy, 1 am poor.” “Well! come! who you?"
O, nai’ka akoa nfet g ngoaLd#IX igiutd’mit  AqjasXenasXena
bon, | thus not when person, she ook hlm away AqjasXé’nasXéna
PtedIX.” tO4, nai'ka, nai’kal”  ©CIGA mai'ka ic E8qfs.” Aqa
my elder “Oh, G it “And you Jue-jay." Then
brother.™
igt’kelka  ay@'potexan.  Po'po igTvaX sid’xost. Tuwi'x, igd'kiket.
she took hlm his sister-in-law, Blow she did him  his face. Light, e saw,
Aqa iqpra’lot iLo'koa-its  rqoik. “.»\i’uq', mn'Xkoa, cgit’lEmam
Then he wasgiven u small mountain-gont “Quiek! go home! feten them
blanket. :
amé’qo kjn w&'manm.  Aga igt'Xkjon ikj'skas.  16'yam tqu'iépa.
your mother and  your father. Then he went hiome the boy. Ilelvume the honse Lo,
101me
* O, igite'mam &teflX.” 02, agp'teux wi'yaq. ** IKGa i(lé'sqﬁs li'xlax
“OR, he eame my elder **Oh,”  she c¢ried his mother. ' And Jue-jny  deecive
brother.”
te'moxt.”™  *Ni'Xua  avp’gelga  rgr/pasiskon.™  Aqa ige'rgrlga
he did you.” *Well, feel of .oy hlunket.” Then “she felt ot
LIk 6te.  Aqa tmen nid’k;éte. A4, LXunan A'qanuwé igité'mam.”
hils blankel. Then soft his blanket. *“AMh,  perhaps indeed he came.”
“0O.  @ganuwé, #ganuwd, Tamtei/ lizman. [grnto’koatek
< Oh, indeed, indead. 1 eame to feteh you. sShe zent me
age'potexan.”  Aqa itef'eukn wivag  kja wi'yam. [ted’kram.
my sister-in-law.” Then  he took them  his mother  und  his father, 1le brought them.
Aqu ikeom@pakina, aqa icw'kiket.  ** Ai'ag amtktogjosla teixadgl.
Then  she washed their fuces, then they saw. cQuiek sweep Ig our house.
Amtktog;od’la, aqe alamtXflegt'Lxa.” Aqu fektd'qjodla te'etaqr.  Aga
Sweep It, then make fire." Then  they sweptit  thelr house.  Then
iLkeo’konr, tE'ctaqr.  Aqa ivkedgudlemam  ctaXi cté’'mam.  Aqa
they finished It (heir house.  Then  they went to feteh them  those who eame. Then
iLtke'tokwé ka’nauwé taNi 1a’kLeli’lEmax. Aqu inxeld’itX. Aqa
they carrled U all that thelr property. Then  they stayed. The
itea-ixE'lEqL i ("’s:}("s. Aqa iterotsatsa ici’?(*]m. “A'kelka wuX
he opened the door blue-juy. Then he defecated  on the door. *Take it that
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firebrand.” [He took it and] strnck it against his backside. ** Anana!
Iam burnt.  Mavbe his elder brother came back, and he burnt me.”
He looked back andl there be saw chiefs sitting theve. **Oh, our chief
has come back.” Now he went to all the houses and told the people.

They stayed there for a long time and the two boys grew up.
Now they ecalled the people. They saw the children. They arose
together and sat down together. **What do you think, Robin? 1
will cut them apart.  Then we shall have two chiefs.”™ **Ha, do you
alone see that? Why don’t you be quiet?!” Three times Bhie-jay
said he wounld cut them, but Robin did not like it.  One day Blue-jay
cut them. Then one went to one side and one to the other. They
fell down and their intestines were pulled out. Then the woman
looked at bim and Blue-jay canght fire. His hair was all burned.
*Eh, Blue-jay, now 1 must go home upward;” and she said:
*Itejxia'n@ shall be your name. You shall go into the water. Now
I will go up. When a chief is about to die, one of my children shall
be seen. When two chiefs ave going to die, hoth will be seen
[together].” [The Twins are the Sundogs. ]

A'toL.” Itea-ign'qoalq iVpotepa. ** Anananand’! ink’xnel.  Aga Lx

fire." 1le pushed it his anus at. “ Anananana’hl T am burnt. Then  mayhe
igig’tkoam &'yalXt. Aqa iteinXpLe'lama.” wa igd/x0x, igiXe'nakoa.
" he arrived his elder Then 1 am burnt.” Thus he did, ?;e looked back.
brother.
Aga  ited’quikel  than@ximet  oxofl@itN. O, ilx@’'xak;rmana
Then he saw them ehiefs were there. “Oh, our chief

igité'mam.”  Aga i6’ya ka’nanwe tq;[e’max. Aga igiXgu'Litek

returned.” Then he went all olses, Then B he told

iq8’sges. L2l aga inx@'la-it. Ctd'qa-in igiexe’lox.  Aqa igo'xoaktcek
bluc-jay. _L«mg then they stayed. Large they beecame. Then they called them
t&'1Xam. Adqga iqed’qomitek skjskas. Aqa istd’'t Xuitx skanasmd’kst,
the people. Then they were seen  the two boys.  Then they arose two together,
aqa istoLA'itx skanasmd’kst.  © Wuska gi'da iméNata'koax skit'sait!
then theysat down two together, *1a, how your mind, robin?
Lq;op anted’xon. Angi smokst skakjEmid'na acxo’'xa.” -t Wii'ska
Cut 1 will do them. Later on Ltwo ehiefs they will be.” **Ha,
maima nan med'qomE?  Qa'usix gan mxox¢”  1o'miX  ig@kim
you only [int.part.] do you sce them? When qulet youare?”  Three times e spoke
iq@'sqls, Lq;0p ated’'xon.  K'sait nict tqiex itel’tdx. A’eXt agara’x
lue-jay, cut  he will them. Robin not  like he did it. One day
- S A TR R % = X7 ETR 2
aga Lq;op itei'cux 1(ku’sqo.\'. Io'ya e'wata EX&'t, igiXemaxit.
then eut he did them blue-jay. He went there one, “he fell down.
Tid’qjameuke 1ax igo'xox.  Fwata eXa't igiXé‘maxit. Tid'qjameuke
His Intestines out eame, Then one fell down. Mis intestines
Lax igo'xox.  Egi'uket  wuX agagé'lak. Agnigé/XumeXa. Lid'qeo
out eame. She looked at him that wolnan, Then he caught fire. s hair
ka'nauwe e’ XumeXa., ** B, iqa'sqés, aga niXknd'ya si'xaliX.” Aqa
all burnt. *Eh, blue-jay, then T return upward.” Then
igio'lXam:  **Ite; Xia'né imé’xalen mai'ka. Lteu’qoapa md’ya. Aga
she said to him ; “NejXiane your name you, Water in you'go. Then
. - - AR - - - - =
nai'’ka no'ya sa’xaliN.  Mand’x aro'mreqta rgakjami'na, aqa 1.8Xa't
| Igo upward. When he will die a chief, then one
LeE'xan aqLgrlkel@d’ya.  Mané'x amd’ketike ckand’xtmet aluxnard’ita,
my child will be seen. When two chiefs will die,
aga skanasmo’kst agsqulkeli‘ya.”
then both will be seen.”



Myt or Nixciavrei'c (Tonp 1890)

There was a maiden. The Panther was the chief of one town.
Now Blue-jay said to the maiden: **Go and look for the Panther: he
is an elk hunter.” Oue day she went.  She went a long distance and
ame to a house. She entered.  Now the house was all painted.  She
stayed at the bed of the Beaver. She stayed there. lu the evening
the Mink came home and carried trout. Then the Otter came; he
arried steel-head salmon. Then the Raccoon came; he carried craw-
fish. Then the Muskrat came; he carried flags. The Lyux came: he
carried ducks.  The Mouse came home: she carried camass-roots.
All came home.  Ouly their eldest brother was not there. **Maybe
our elder brother fell down.” The woman thought: ** Oh, maybe he is a
anoe builder.” Tn the evening a man came groaning. He came home.
His belly was that lavge [indicating].  After some time he went near

NixkciaMred’c ITci’k;aNiE
NIKCIAMTCA’C HER MYTH

Lxelt'etiX asXd't ari'hatjnu, awd/wa. Ikjoa'vawa ind’Xak;mana
‘I'here was one maiden, it is sald. The panther their chief
ra-ftel eXt gitd/IXam.  Aqga itedIXnm iqé’sqés ari’hat;au, ind'xiun
those one peopleofatown. Then hesaid to her  blue-jay the maiden: “Search for
ikjoa'yawa, imo'lekumax id'kjeténax. Tgo'nm @kuan aqan igdya.
the panther, elks hunter.” ne day theén  she went.
lgo’ya, keldiX igd'ya. Igogoi'qoam tqu'te. Igi‘ckupq. Aga
She went, tar she went. She arrived at & house, She entered. Then
ka'nauwé itd’kématck taXi tqu'ee.  Aqa iqi’nuq i1 Xemitk igo’ra-it.

all painted that  house. Then caver his bed she stayed.
LooLa-it, Tso'vnstiX igiXatkjoi'mam ko'sa-it. Ttea’tam a'qjuXené.
Sae stayed. 1n the evening he came home the mink. Ne brought a trout.
Tgit¢’'mam @panaks.  ITtef'Lam  igjoan®X. TgiXatkjod'mam irata’t.
1le came the otter, He bronght a steel-head He came home the
salmon, TACCOOLL.
A .. o - - . - -
Tteri'tam  rganxitla. IgiXatkjod'mam  itsjeod’stsjenés.  TteteLan
He brought eriths, e came home the muskrat, He brought
telko’'te.  IgiXatkjod'mam ipu'koa. Itetr'ram tgueXguée' Xnke.
flags. 1le came home the lynx. e brought Aneks.
IgaXatkjod'mam &'co. Tkte'vam ti'lalX. Ka'nauwé iguXoatk;oi' man.
she eame home the  She brought camass, All came home.
mouse.
Aqa kjd'ya @1alXt. “LXuan igéXe#'itcoms &'lxalXt.” Igaxro’Xa-it
Then  none  their elder “Perbaps  he fell upon his own our cider She thonght
brother. body, brother."”
agagé’lak: “Tkeni'm Lga raxotek;éna,” XR(P'L\' aLNilqa'yax Lgoare’IX
the woman: “Canoe [think a builder.” Al dark he gruuu’cd a person
Let.  Aqga icl'tpqaun cgonr@IX.  Edwa iga-in iti'wan, L2, aga
coming. Then he entered the persou, Thus large his belly. Long, then
20



B0AS] KATHLAMET TEXTS 21

her, ““Go and take my trout, woman,” he said. Now she went down
to the beach. All the canoes were lying there. She searched for
trout, but she could not find any. Then she found a bundle of willow
branches. She went to the house and entered. ¢ Did you bring
trout?” T did not sce any: I found only this bundle of willow
branches.” ** What kind of salmon do you take? [Willows are my
salmon. |7 After some time night came, and they went to sleep. Now
her husband slept.  She put her hand on his stomach. Now it was
full of sticks. Then he awoke, and his stomach felt sick. e sang:
“Trout. trout broke my bones, they broke my ribs!” Then the
woman arose. Now she went to the end of the town. There she
found u small house. There she lay down.  Now it grew day.

The Beaver said to the Mink: ““Go and bring your sister-in-law.
Say to her: *Will yon keep me, or shall T take you to him%’” Now
the Mink went.  “* 1 came to feteh yon, Nikeiamtci'e! Your husband

itage'mra-it.  Ted/lumam  te'(jexené, aqagé’lak!”  Aqa igdo'Lxa

he approached her. Fetch the trouts, woman!”’ Then she went to
the beaeh

agagt’lak.  Aga  kamauwé akw'nim  ola’kadX. Aga iktd'naxr

the woman. Then all eanoes were there, Then she searehed
for them,

tr'qjexent.  Kijd'ya, nfet ikto'egam.  Aga igio'ckam &laitk.  Kjau
the trouts. Nothing, not she !oungthem. Then she found them willows. Tied

igd’xéx. Aqa igi/xkjon tqu'répa. Ig(‘)’pqam. “T'so'Xoa, tr'q;e Xené
they were. Then she went home house to. She eame in. “Well trouts

imte'ram tei?”  “IKia nfet ind’'quikel. Jiema ela’itk kjau ike'x

you brought (int. “XNothing not I saw them. Onty willows tied  were
them part.j?”
mid‘ckam.”  ““Tantxo mia‘yax temeéqieXEné?” 142, aqa igd’ponEm.
1 found them.” “\What your trouts?* Long, then it gotdark.
Ikrgd’yoXuit aga ioqo'ptit itei'kikal.  A’ga &wa igi'yux id'wan.
They went tosleep  then slept her husband. Then  thus sﬁo did it his belly.
Ikrikxd'ema  1LE'gakei.  Aga tE'mgdo  pin id'wan.  Aqa kopa’
She put on to it her hand. Then stieks full his belly. Then there
igiXT'qo-itq. Agqa ii'tequm id’'wan. Aga ig@ktexem:
he awoke. Then siek his belly. Then he sang hiz eon-
jurer’s song:
“KjéXana, kj¢Xana, kjéXana aiqté’nelXala, taXi tgé’kemtomax.”’
o TR I i T S A R S
‘“Trout, tront, trout broke my bones  those my ribs.”
Aqa igaxa’latek wuX aqagélak. Aga igd'va yaXi ke'mukitiX.
Then she arose that woman, Then she went that end of town.
Aqa ikto'cgam ito'qoa-its tquie.  Aqa kopid’ igaxad'keit.  Aqa
Then she found it a small house. Then there she lay dowu. Then
ig@’tecuktiX:  **Anetd’2m  amié’potexan, ko'sa-it!  AmulXa'mam:
it got day: “Feteh her your sister-in-law, mink! Go and say to her:
‘Mai'ka  tei  namxiix, nai'ka  tei gqamanid'tx?’” Aqa  io'va
*You (int.  do youtake me I [int. do you take me to Then  he went
part.] for yourself, part.] him?'"
ko'sa-it.  ““ Avamtgd’lemi‘m, Nikeinmted’e! TternslXa/m emé'kikal:
mink. “Y eame to fetch yon, Nikelnmtei/c! 1le said to me your hushand:
‘Maika  tei namxi'txe mai'ka tei ganmand’nx 07 <O nfet tq;éx
*You fint. doyou take me dI (int.  do you take me to “Oh, not like

part.] for yourself, part.) him?’ "
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said to me: ¢ Will you keep me, or shall T take you to him?™™ < Oh,
1 don’t like you. You are stingy.”™ Mink went home, **She is Jazy.™

*“Quick, Otter, feteh her.  Say to her: * Will you keep me, or shall
I take yon to him?’” Then the Otter went. **Oh. I came to feteh
vou. Your husband has sent me. He said to me: * Will you keep
me, or shall T take you to him?'”  She did not speak. Then he said
again: **I came to fetch you: I came to feteh you.”™ ““Ob. T don’t like
yvou. Yon are stingy.” The Otter went home. ¢ Oh, she is lazy.”

Then he said to the Black-bear: ** Goand fetch your sister-in-law.”
The Black-bear went, ““Oh, I came to fetch you. Your hushand
said to me:  Will you keep me, or shall I take you to him?2*”  “Oh,
I don't like you. You are stingy.”

He said to the Raccoon: **Go, Raccoon, and fetch your sister-in-
law.” Raccoon went. **Oh, T eame to fetch you. Your husband
said to me: ¢ Will you keep me, or shall T take you to him¢’” **Oh.”
she said to him, I don’t like you. You are stingy. You do not give
me any crawtish.”

“Oh, Muskrat, go and fetch your sister-in-law. (Go and say to
her: “Will you Keep me, or shall T take yon to him?’" The Muskrat
went. ““Oh, I eame to fetch yon. Your husband said to me: * Will

imoxt, tem&onim.”  Jed'xkjoa ko'sa-it. AL qjam IgA/xox.”

1do you, yvou are stingy.”  M¢ went home mink. “Oh, azy she ix.”"
“Ai'aq agi'lemam, &nanake! AmulXid'mam: ‘Mai'ka tei namxi’Lx,
“Quiek feteh her, otter! Go and say to her: ‘You fint. doyoutake

part.] mefor yourself,
nai’ka  tei qd:mmm'i'l,x?"’ Aqa io'ya &nanake. ** Ayamtga'lema’m,

1 fint. o you take me to Then hewent theotter. “1 came to feteh you, .
part.] - him?'" 3 -
Nikeimnteid’e.  [teintd’koatck imé’kikal. Ttewnd’[Xam: *Mai‘ka  tei
Nikeclamtede. He hassent me  your husband. e said to me: ‘You [int].
part.
namxi'Lx, nai’ka tei  qamand’nx?”  Niietqa iga'kim. Aga w&tax
do you take me ¥ [int.  do you take me to Nat atall  she spoke. Then  again
for yourself, part.] him?' "
iteo'IXam: ‘‘Tamtgi'lemam, jamted'lemam.” Aqa igio’lXam: 0O,
he sald to her: * [ eame to feteh yon, 1 eame to feteh you.” Then she sald to him: = Oh,
néct t(ll'f'.\' iWmetxt, temdonim.”  Ige’Xkjon &nanake. A, q};:un
not 13(\- 1 do you, you are stingy.” He went home  the otter, “Ah, nzy
iga’xox.”
“she is.”
Iteio’ I Nam  iské'ntXon: “Agd’lEmam ané’poteXan. iské'ntXoa!
e said to him the bear: ‘“Gioand fetch her vour sister-in-law, bear!
AmulXd’'mam: *Mai’ka tei,’” ete., ete.
Go and say to her: ‘You [int. cte., ete,
part.],' "
Tteio'INam  ivatd't: CAglemam  am@poteXan,  inata't!
1le said to him the raccoon: “Go and [etch her your sister-in law, raccoon!
AnulXa'mam: *Mai’ka tei,”™ ete., ete. ... Nict t("",\' 1'moxt,
Go and say to her: ‘You bt ol ~olet o . . ‘*Not like 1 da you,
part.],""”
temé‘onim.  Niet imene'lqo-im 1@’ xnxéla. ™
you are stingy. Not  you give me to eat your crabs.'*
Iteio’ I Xam its] End'sts; Enés: * Agi'lemam am@'pote Nan,

e said to him the muskral: “ Go and (eteh her your sister-in-law,
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vou keep me, or shall T take you to him?™™  **1 don’t like you. You
are too stingy.  You don’t give me any flags.™

He said to the Mouse: * Go and feteh your sister-in-law.  Say
to her: * Will you keep me, or shall 1 take you to him?¢'” The Mouse
went.  **Oh, Nikeiamtei'e! I eame to feteh you.  Your husband said
to me: * Will you keep me, or shall 1 take you to him?’” 1 don’t
like yon. You are stingy.  You don't give me any camass.’

Then he said to the Panther: **Go and feteh vour sister-in-law.
Go and say to her: ¢ Will you keep me, or shall T take you to him?*"
Then the Panther went. **Oh, Nikciamtei'c! T eame to feteh you.
Your husband said to me: ¢ Will you keep me, or shall T take you
to him?™" She did vot speak to him. e said so again. T came
to fetch you.” He said so twice. *=Oh, be guiet; come in!™ The
Panther entered. They lay down on the bed.

He remained away a long time. * Quick. go to look after them,
Mink!™ The Mink went. And there they were lying down.  The
Mink veturned and said: **They are lying down in hed.’

Now the Beaver cried and eried for five days. Now all the land

itsjEnd'stsjEnés! AmulXd'mam:  *Mai'ka  tei,  cte.. ete. ..

muskrat! Go and say to her: ‘Yon [mt ~ete, ete,
part.),
“0, nict tq;ex i@moxt.  Txila  temdonim. h fet  imenk’lqo-im
“0Oh, not 1ke I do you. Too you are stingy. Not you gave me to eat

tEmé’lkouti.™
vour flags.”

Ited'IXam _id'co: " Agft'lumam  amé'tom,  '¢d!  AmulXa'mam:

Hesaid to her the mouse: *“Go aod feteh her your slster-in-law, mouse! Go and say to her:
‘Mai'ka t0i.'® ate., ote. .. . 0, nfat t(]| iex ia‘mdxt.  Nieqo
‘You [Int. ete,, ate. Ao “Oh, not ik Idoyou. Notatall
part.). "
imeng'lqo-im  tx’lalX."
You gave me to eat enmass,*”

Aqa iteid’INam ikjoaya’wa: -> Agi'lemam amé ‘potexan, ikjoaya'wa!
Then he said to him tho paother: “Go und fetch her  your sister-in-law, pumhcrf
AmulXa'mam: *Mai'ka  tei  nunxd’nx, nai’ka  tei qamani’ix ¢
Go and say to her: ‘You fint. doyoutake me 1 [int. do you lake me

part.] for yourself, part.] to him?*”
Niicqa iga’kim. Wetax ited 1 Xum: 0. jamte@/lemam.” Md'ketiX
Notatall she spoke, Again he sadd to her:  “Oh, Ivumv to feteh you.” Twiee
ited’ IXmm. - <0, gin mr'xéx. A (-k'tt’pq [i (-l\upll ikjoaya’wi.
he said to her. “Oh, silent be. Come in ! He entered the panther.
Aqga iexd’keit ilxem'epa.
Then they two the bed on.

lay down
L#le kjd'yva ige’xox. Ai'ng oketam ko'sa-it!™  1o'va  ko'sa-it,

Long uuth[ng Te was, “Quick  goand look mink!" Ile went  mink,
at them
aqa icke'rqaya.  IgiXkjoi'mam  ko'sa-it.  Igixgu'ritek  ko'sa-it:
then they were lying He came home mink, 1le told mink:
down,
- l}'g:’i'l,(}:l.\'n ilxem'épa.”™  Aga igigr'teax iqa'nug.  Igign'te:
“FThey are Iying bed on." Theo he eried the beaver, ll(' & nod

down

igigr'teax quimum cki‘etax.  Aga iL@kta-1X ka'nanwe 81X, Koala’
h(- eried five days. Then it wax tlooded ull lund. Soon
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was flooded.  After a little whiile the houses were covered.  Then the
Beaver dived.  Then they went aboard their canoes, and all the coun-
try was covered by water. It reached nearly to the sky.  Oune year
the water wag high.  **Now dive, Blue-jay!™  Blue-jay dived, but his
tail remained above the water. 1le floated. Then all the animals
“tried to dive.  **Now, Mink! you dive next.” He dived. After a
little while he came up again.  ** Now, Otter! you dive next.™ The
Otter dived.  After a long time he came up again.  He did not find
the ground. **Now you dive. Muskrat!™ Then the Muskvat said:
*Tie the canoes together!™ Now they tied the canoes together. They
laid planks across them.  Then the Muskrat threw ofl' his blanket. -1
shall 1ift the world. My belly is just like that of Beaver: my belly is
just like that of Beaver. My belly is large.”™  Five times he sang his
song.  Then he dived. He remained under water for a long time.
After a little while flags came up.  Then it became sununer, and the

agqat uilap  itgt'va tquine. Aqa igiktt’menq  igi'mug. Aqa
then under water  went the house. Then he dived the beaver. Then
itagr/la-it @ Xanim.  Aqa ilip  ig&f/x6x  &1X  ka/nauwé.
they went aboard  their canoes. Then under water Tfm-umu country all.
» Kjo'pn igdcaxpa  itd'yam.  LEXt iqftak iLe’x6x  c’xaliX.
v Nearly sky to they arrlved. One year 1t was up.
4 U NiXua  amktd'menq.  ig@'sgés!™  Igiktd'meng  ig@'sgeés. AX
= Well, dive, lue-jay!™ ¢ dived blue-jay. Out
i'pots aga wi inXw'nitek.  Aqa  icktd'meng;  ckanauwdtike
) l“‘.‘f’{"'k then again he floated. Then they dived; all
side
¢ kinuwa ickt&'meng.  “Tea  amktd'meng  kd'sa-it  ami’etjax.”
try they dived. ““Now dive mink you next,”
[gikte'meng. L6 mank igikte'meng. 1ix igé'xéx.  ~ Amai’tjax
lle dived. Long alittle hie dived. Out  he hecarwe. “You next
“’nanake amktdmeng!™  lgikté'menqg Enanake.  La218 igikteaeng.
ofter dive!’ 1Te dived the otter. Long he dived.
X ige'xéx.  NiZet  io'vam &Xpa.  Aqu: Tea!  amai'tjax
Ont he became. Not he arrived the ground at.  Then: “Now! you next
y itsiend'stsiends amkt@menq!” Aqu igtkim its'end'sts’enés: Kian
muskrat you dive!” Then he spoke the muskreat: gdfle
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mel’kéx ake'nim.” Aqa kjan inPkéx akemim.  Aga ivgakxa’ema
1L ao them the canoes.” Then tie they did the eanoes. Then they put them
them aAcross
19 Mq@nXak.  Aqu irextma LId'kjeté its;End’sts]Ends:
& Planks, Then he took 1t off his hlanket the muskrat:

“Qanati/mitatskoa  walayd’, itsi/wan aqa iga’nug, itsu’wan aga iqa’nug,
1§ |
w4 B R R B B S
‘“T begin to lift it the day, my belly like the beaver, my belly like the beaver,
itsuw/wan aga LEnge’sges,  itsu/wan aqa 1Engs/spes.”’

14 Mo 2 Foo FEp

my belly large belly my belly large belly,”
15 Qui'numiX iteto'ckam  tid'qewnmn.  Aqa igikt@meng. L,
Flve times he took them his songs, Then he dived. iong,

16 Ki'yva ig@'xox. Koald'd iteatNXuni'tekown telkod'ts. O qoet i'qa

nothing he was, Soon they came up Hoating fAngs, * Qh, bhebold then
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anoes went down with the waters, Tt became dry.  The canoex
landed on the ground.

Then the Grizzly-bear jumped out of the canoe.  **You lost yonr
tail.” ‘1 shall buy another one.™ The Black-bear jumped out.
“You lost your tail.™ **I shall buy another one.™ The Otter jumped
out. ““‘You lost your tail.” Ile returned. took his tail, and put it on.
Now the Mink jumped out. ** You lost your tail.™ e returned. took
his tail, and put it on. The Muskrat jumped out. **You lost your
tail.” He returned, took his tail, and put it on.  The Panther jumped
out. *‘You lost your {ail.”" e returned, took his tail and pat it on.
They went ashore.

tei'qo-IX.  Aga igd'ya g@gnaliX  ake'nim. Io'ya  g@gualiX 4

suminer, Then they weit downward the eanocs, It went 7 ﬁmvn
Ltea'qoa.  Cpiq igé’xoXiIX. Igola’keXnit ake'nim. 2
the water. Dry it beeame. They grouuded the canoes.
ItsVsopena  icd’yim. A am@ite  imaks'logr.” “ArLga o
11 jumped the grizzly *Oh, your tail vou lost it,” ** Later on x
bear.
ago'nax  anomeld'lema.”  Itef’sopena  iské/ntxon. A amdite
another I shall buy it.” He jumped the black bear. *Oh, your tail
one
imakr'logqe”™ “Arga  agd'nax  anompla’lema.” Itel’sopena 3
you lost it."” “Later on another one I shall buy it.” 1le jumped
&' nanake. A am@ite  inmke'logn”  [giXe'takoa. ited'kelka
the otter. “0h, your tail you lost it.” He returned, he took it
avit'ite. Tga ixelgd'mit. TtetsopeEna ko'sa-it. A wn@lite 7
his tail. ~ Heputiton. e jumped mink. *SOhT your tail
imakeloqr.”™  IeiXe'takoa, iteiknlka ayi'ite. [ga-ixulgd’mit. ¢
you lost it.” ITe returned, he took it is tail. e put it on. 4
Itel'sopena itsjen@’sts;ends. A am@ite imakeloqr.”  IgiXw'takon,
e jumped the muskrat. “Oh, your tail you lost it.™ e returned, 3
itei’kelka  av@ite.  Iga-ixelgd'mit.  Itel'sopena ikoayawa’. =N
he ook it his tail. He put it on. 11e jumped the panther. ‘S Oh,
amc‘ite imake'loqr” IgiXw'takou. itei'kelka aya'ite.  Tga-ixelai'mit. ('
your tail you lost it He returned he took it his tail. He put {t en,
Kamauwé anekr/lonx. g
All they went inland, [2
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Sy Myrn (rorn 1891)

There was a chief of a town. His velatives lived in five towns.
In the morning he used to go outside wud stay out to look at the
Sun.  The Sun was ubout to rise.  He said to his wife: ** What would
vou think if T went to see the Sun?" THis wife said to him: ** Do
vou think he is near that you waut to go there?”  On the following
day he went out again. Again he saw the Sun. It was nearly

sunrise. e said to his wife: **Make me teu pairs of shoes. Make
me ten pairs of leggings.”  The woman made ten pairs of shoes und
ten pairs of leggings. The next morniug he went.  He went far away.

He used up his shoes and his leggings.  Then he put on another

\

AQALA'X 1ITCAK;ANE
Tae SuN s MyTu

Oxodli’etiX taftei giti’lNam. Qoi'urma tgi’lXamémax tia'cuXtike
There were those people of a town, Five his towns his relatives
vaXi ictimex. Kaw#'X aqa jopt’X kja 1@'xaniX aqa iwra'ftX
that chlef. Early then beused to  and outside then he stayved
go out
aqa. iteo’'qumity wuXi aqar’x.  Qoa’piX 1iAx* naxd/xoax wuXi
then he saw him that s1n. Nearly visible beeame that
aqar’x.  Aqa ited’INam  ayia'kikal: Qa'da im@xcatakoax. péno
sun, Then  he said to Lier hig wife: “Ilow your mind, if
ino'xtam wuXi aqara'x.” Igio'|Xam ayd'kikala: **Mxro'Xuan tei
T go ta seek that sun.” She said to him his wife: “Do you Lhink [int].
part.

q;opiX kja amxtd’kunala amd’ya wuXi aqara’xpa?”
near and  you wish to go you go that sun to?”

Igo'n @ka-it. witax kawd’X  id'pa.  Aqa wit'ax ited'qumitek
Another day, again early he wentout. Then again he saw him
wuXi  aqard'x, Q;oi'pix: vaXi 1ix  dgd'xatx wuXi
that sun. Nearly here visible %ucmncs that
agarLa’x. Tteo’I Xam ayiUkikala: ** Amtenlo’xoa tqe'Lpa

sure. ITe said to her his wife: “Make them for ine moeeusins
it@relXam.,  Amtenld'xoa  tgind'tjawulXtiX: ita1t&1Xam té'1Xam
ten, Make them for me leggings; ten peaple
te'xeratiawul XHX.”  Aga  ikte’lox ay@'kikala  ita‘.6]1Xam
their Soggings." Then  she made them his wife ten
or him
tf:’g:tq(‘»l,ll)a t&1Xan,  kopi'2t  tgi'xératawulNtiX, We'tax
their moceasing people, as many their leggings. Again
igt’teuktiX,  aqa  i0'ya. KelaiX ¢« io'va. Teoxoa'n.Xom
it got day, then he went. Yar he went. e finished them
tidt'qéLpa. lgoxon'L.Xom  tid’ xfLat;awul XtiX. Tgd'max  qun
hix moceasing. He finished them hix leggings, Other enes put on

26
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pair of shoes and leggings. He went for five months. Then he had
used five pairs of shoes and live pairs of leggings. He went for ten
months. Then he was near the place where the Sun was rising and
he had used all his shoes.  Then he found a large house. He opened
the door. There was a girl.  He entered and stayed there. He saw
arrows hanging on one side of the house. Quivers full of arrows
were hanging there.  There were hanging shirts of elk skin, wooden
armor. shields, stone axes, bone clubs, and head ornaments.  Imple-
ments used by men were hanging on the one side of* the house.  On
the other side were mountain-goat blankets, dressed elkskin blankets,
buflalo skins, dressed buckskins, long dentalia, shell beads, and short

dentalia.  Near the doorway some large thing was hanging. e did.

not know it.  He asked the girl: ** Whose are these quivers(™ [She
said:] **They nre my father’s mothers property. When T am grown

itixe'lnx tid'yérpa ka tia'xeLat;awual NtiX. Qoii'nEma
he did them his moeeasins and his leggings. Five
tkaemuwke i0'ya. Qofi'nema tid'qerpa igoxod'LXom.  Qoi’'nEma
months he went. Five his moceasins ?:c finished them. Five
tid’xeratjawul XtiX  igoxo'.Xom. Ina2élNam  vkaemu'ke  i0'ya.
his leggings ?w finished them. Ten months he went.
Aga qiod’piX nopd’x wuXi agaria’x. Igoxoid'LXom tid'qéLpa. aqa
Then near he eame out that sun. 1le finlshed them  his moceasing, then
iogod'yxoum tqu'Lé: itd'qa-iL  tqu'Le. Itcixs'laqu}lt\', aqa LOXt
he reached it a house; a large house. He opened (he door, then there
was
Lqri'pLxiX. lﬁ’ck(‘)]zg, io'La-it.  Aqa itctd’'qomitck &wa tr'nat
a girl. I1e entered, he stayed. Then he saw them there one xide
taXi tqu'Lé qu'LquL ti'wixt tgd'matex, qu'Lqul TA'wixt Lqid'tsxd
that house hanging there were ATrows, hanging there were quivers
prEmax tqi’matex. Qurngun Li'wixt 1gé’lugtd. Qu'rqui ta'wixt
full of arrows. Hanging there were elkskin armors. NManging  there were
te'qLk X qu'ngun ta'wixt te'géla; qu'tqun ti'wixt txewd'exewad;
wooden ar- hanging there were shields; hanging there were stone axes;
Mmors;
quiqun  LA'wixt  vtanga'tke;  quinqui. t@'wixt  tki#egrla.
hanging there were bone war elubs; wmnging there were head ornaments.
Kanauwd tkald’ktd &wa te'nat taXi tquie. Kwa teEnat taXi
All man’s property thusz  one side that house. There the other  that
gide
tqu'ed  qurqurn tAwixt tqoa’kEmax; qu'equn t@'wixt  tpad’xUke:
housze haunging there were mountain-goat wmnging there were ainted blan-
blankets; xets made of
two elk skiny;
- S TR S
qunqur. @'wixt ito-ihd'max; quiqur t@'wixt tsegse'quks: qu'Lqur
hanging there were  buflalo skins; hanging there were enrried buckskins; hanging
'wixt iganwik;o'ré; (llll'anL i’ wixt ('*’(y(')t('('): qungnt  ia'wixt
there were long dentalia; hanging there were shuﬁbends: hanging  there were
ikupku'p. Aqa icl'qe q;oi'p qur id'wixt yaXi &wa gid'qa-in ti'nki.
short dentalin. Then thedoor  near  hang- therewas  that  thus large some-
ing thing.
IteixpLeluXt. A'qa itcuqumtexogoa wuXi aq1a/prLxix-: = vin ri'kti
He did not know it, Then he asked her that girl: “*Whose things
1aXi Lqje'tsxo!” - Agw'k;de tga'kti. Lgre'qidlawnlXem kige'lotkt.™
those quivers?”’ *My grand- things. When 1 get mature she will give
mother’s them away.”

Gt He O D

-1



v'4

<

[

28 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 26

up, she will give them away.” ¢ Whose are these elkskin arinors?™
“They belong to my father's mother.  When T am grown up. she
will give them away.” * Whose are these arrows?™  **They belong
to my fathér's mother. When I am grown up, she will give them
away.”  ** Whose are these wooden armors?™ *They belong to
my father’s mother. When I am grown up, she will give them
away "~ Whose ave these shields and war clubs?™  **They belony
to my father’s mother. When T am grown up, she will give them
avay.”  “Whose are these stone axes?” ““They helong to my
father’s mother.™ 'Then also he asked about the things on the
other side of the house: ** Whose are these buffulo skins?™  **They
belong to my father’s mother and to me. When I am grown up.
she will give them away.”™ “ Whose are these mountain-goat
blankets?™  “They belong to my father's mother. When 1 am
grown up, she will give them away.” *Whose are these dressed
buckskins ¢ **They belong to my father's mother. When I am
grown up, she will give them away.” **Whose are these deerskin
blankets ¢ **They belong to my father's mother. When I am grown
up, she will give them away.” “Whose are these shell beads?”

“ran L'kt taXNi tgd'loqte 7 G Agr'kice tenta'kte. LegE qelawulXem

Whose things those clks<kin ‘“My grand- our things, When T get mature
armors?”’ mother's
kegr'lotkt.™  ran ta’kti taXi tgi'mateX??  “Agw'kide tenti’kdi.
she will give *Whose things those arrows?" “My grand- our things.
them away.” mother's
Lge'gielawal Xem  kigw'lotkt,™  “uin Akt taXi o teqokXeT
When 1 get mature she will give them  ““Whose things those wooden ar-
away."” mond™”’
CAgr'kife tenta’kti. Ler'qiélawnlXEm kogelotkt.”  ctran 'kt
My grand- our things. When 1 get mature she will glve them  ** Whose  things
mother's away.”
taXi te'kéla ko 1aXi vtameqia’'vke?” -t Agr'kjGe tEnta’kti.”  **rin
those  shlelds  and  those war ctubs? “My grand- our things.™ ““Whose
mother's
1a'kti taXi tqowa'oxowaid(” - Agp'kiée tenti'kti.” Aqa wi teon
things  those stone axes®"” * My grand- our things.” Then again the
mother’s other
te'nat tqu'né:  ran itd’kti yaXioito-ih@'max?” v Agr'kiée
one xide  that house:  *“Whose things those buffalo skins?" My grand-
mother's
Cmta'to-iht'max.  rgwgislawulXem  giner'lotke.” cran La'kt
our buffalo skins. When T get mature she will give them * Whose things
nway.”’
taXi  tgod'kmmax(”  Agr'kife  tEnti’kts. LeE'qiélawul Xem
those nmunmkin-mmt blan- My grandmother's  our things. When I get mature
et

krgelotke.™  ran ikt taXi tsx«:qsu’(‘ukc T Aertkiss
X

she wilt give them ““ Whaose things . those huekskins?? “My grand-

away. mother's
tenta’kts.  rgE'giélawndXem  krgrlotkt.”  “ran La'kti taXi
our things When I get mature she will give them “‘ Whose things those

away."”

tpayi'xama?” < Agw'k;ée tenti’ktd. Ler'giélawulXem krege'lotkt.™

deer-skin blanket?” “My grand our things. When @ get mature  she will give them
mother's away."”
Lan iLi'kte vaXi ¢'yjoten ™ *Age’kite  inta’kte.

“Whose things * those shell beads “My grandmother's our things,
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“They belong to my father’s mother. When 1 am grown up, she will
give them away.™  **Whose are these long dentalin " **'They belong
to my father's mother.  When I am grown up,she will give them
away.”  **Whose are these short dentalia?” **They belong to my
father’s mother.  When T am grown up, she will give them away.™
He asked about all those things, and thought: **I will take them.™
When it was evening, the old woman eame home. She hung up
something that pleased him. Tt was shining. He stayed there a long
time and took that girl. They remained there. Every morning the
old woman disappeared. At night she came back. She brought
honie all kiuds of things.  She brought home arrows. Sometimes
she brought mountain-goat blankets and elkskin shirts.  She did so
every day. lle stayed there a long time; then he grew homesick.
For two days he did not rise. She asked her granddaughter: ** Did
vou seold him and is he angry?” ¢ No, I did not scold him; he is
homesick.™ Then she asked her son-in-law: **What do you wish
to have when yon go home? Do you want these buffalo skins?™
Ie said: ~*No.” Do you want these mountain-goat blankets?™  Ile

Ler/qiclawnlXem givgr/lotkt.”™  ra'n iLa’kté yvaXi éqanwik{@ie?

\When 1 get mature she will givﬂ them ‘““Whose things those ong dentalia?

away.

Lan iLa'kte yvaXi ikupku’{) m * Agr’kjéc itea’kte.
Whose things those short dentalia?” “ My grandmother’s her things.
Lk ¢;elawul X Em girgr1otkt.”

When 1 get mature she will give them away.”

Ka'nanwe taXi ta'neEmax itetaxga/'metexogoa.  Jgixro'xoa-it:

All those things he asked about them. 1le thought:

“Anucgama.”  NXApiIX  aqa igaxkjoi'mam wuXi aqjeyd’qt. Aga

1 will take it.” In the evening  then she came home that old woman. Then
wi  &Xt qurn igit'wiX yaXi (};ﬁt kter'vuxt rid'k*tgommax yaXi
again one  hangup she did it thut ike he did it shining that
ta'nki.  [A2ra-it kopn'. WyargtiX io'ra-it kopa'. Aqa ited’ckam
something. Ile stayed there. Long time he stayed there. Then he took her
wuXi akaa'prxix-.  Tex@’la-it kopa’. Kaw?X, i'nga kiem wnXi

that girl. They stayed there. Karly, alrendy nothing thal
agieyo'qt. Tso'vustiX  naXkjoi'mamx.  Akté’kramx  tkté'max.
old woman. In the evening she came horae, She brought them things.
Akto'kLamx  tqa'matex:  and’  tqo'kkemax  aktd’kramx.  And’
She brought them ATTOWS ; some- mountaln-goat she bronght them, Some-
times blankets times

et/ lugte agio’kramx.  Ka'nauwé  pkivetax  i'kua.  FyarqtiX
cﬁ;.skin armors  she brought them. All days thus, i,ong time
i0'La-it, aqa  ik'k'r  ite?’yox.  Mo'kettX 10'qova niet igixwlatek.
he stayed, then homesickness acted on him. Twice his sleeps  not ~ he arose.
Igt’'INXam  wuXi agi'gian  wuXi agjeyo'qt:  * Emio'mélatei  kja
She said to her that  her grandcehild thal old woman: * Youscolded him [int.  and
part.]
ex'LXaqt?™ < Ki'ya, ufet tunio'mela;  iki’k°L tel'yOxt.  Aga
heis angry?* “No, not  1lscolded hlm; homesickness acts'on him.  Then
igioINam  ited’qeiX:  *Tin  amio’kia namXKkjoi'ya?  YaXi tei
she said to him  her son-in-law: “What will yon earry  when yon go home? That [int.
part.]
ya. “TaXi tel tqoi’kEmax
" “Those [int. mountain-goat
part.] blankets

ito-ih&'max amio’ka?™  Tted I Nam k;

=l
H
buffalo skins  yon earry them?*  1le said to her, Ni
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sid: **No." **Do you want these elkskin shirts?” He said: ** No.™
She showed him all that was on the one side of the house. Next she
showed him the orvaments.  She showed him everything. He liked
that great.thing that was hanging there. When that thing turned
around it was shining so that onc had to close one’s eyes.  That he
wanted. e said to his wife: **The old woman shall give me only
her blanket.”  His wife said to him: ‘“She will not give it to you.
The people tried to bny it, but she will not give it away.” Then he
became angry. After some days she asked him again: ** Will yon
take this¢” She showed him everything. She showed him all the
implements used by men.  When she came to that thing that was
hanging there, she was silent. Then she hecame tired and said:
“Take it, but look out if you carry it. You wanted it. I wished to
love you und I do love vou.” Then she hung it onto him and she

amtd’'kia?”  TteoIXam kji'va. - YaXi tel ig@fluqté  ka'nanwé
will vou carry He said to her, “No."” * Those [Int. “elkskin all
them?” part.) ATMOTS
amio’kna?”  Ited’'IXam  kjd'ya. Ka'nauwé  taXi t'nat  tqu're
will you carry He =aid to her, “*No.” Al those  oneside the house
them?” 1
ké'nuwa iktexgnéma. At'xtjax taXi thkté'max. Ka'nauwéd ké'nuwa
try she showed them Next those things. All try
to him.
iktéxk'néima.  Ya'Xka ({;ﬁt tei'yuxt yaXi ti‘nki gid'qa-in, yaXi
she shn\\;:\_d them That ike he did it that  something . large, that
to him
qlup;o'nétiX.  Ma'nix l@'xo nixd'xoax yaXNi ti'nki iup;o'nétiX
hanging up. When turn it did that  something hanging up
niktﬁ'qoxuitqlx, nau'i tsXEp qacxd’xoax si/xdst.  rid'ktjoma yaXi
it turned round, atonee elosed cyes did hils eyes. Shining that
ti'nki. Aqa va’Xka yaXi q]ﬁt tear'vuxt.  Ited'IXam  ayi'kikal:
something. Then that that ike he did it. 1le sald to her hix wife:
“Aginlo’'ta 8Xt yaXi ited’kjeté  wuXi aq;e_v()’qt.” Igio’l Xam
*‘She shall give one that her blanket that old womaun.” She said to him
me
ayUkikala:  **Niet qantstx  agimeldo’ta.  Ké@2nuwa giamela’lemx,
his wlife: “ Never she will give 1t to yon. Ty it is bought,
nict qantsP’X  agio’ty.” Aqa  wit'ax  nixLx-d'qoax.  Tei’xiX
never she gives it away.” Then agaln he became angry. Several
qayoqod&’NXiX, aga  witux  agioqu’mtexdguax: " YaXi'  tei
his sleeps, then again she asked him: ““That [im].
part.
amid’kial” agiolXamx.,  Kanmauwé@ ké'nuwa  aktixeo@max  tax-i
will ,\"tt)g earry she said to hlmn, All try she showed them to  those
h him
ted'ktemax,  Aktixeot’/max  kéd'mnwa  taxci  tkali'kte.  Ka‘nauwé
their things. She showed them try those  man’s things. All
k¥'nuwa  aktixendmax.  Nuikd'quamx  yaXi  qiup;o'nétixs.  Aga
try she sho“ield thew to She arrived at that hanging up. Then
um.
qin  naxo’xoax, ma'nix naiko’quamx  yaXi qinpid'nétixt.  Aqa
silent she beeame, when she arrlved that hanging up. Then
. ¢ =LA o= o e v 3 # T
tell  ige'xéx  teamxte.  Aqga  igio’'lNmumn:  CQia'txa  amio’kTal
tired it became her heart. Then si?e sald to him: “Shall you carry it!
Fa gt . et d My R 5 e, 2
Qa'tioeXem! gén mmio’kaa,  Mai'ka nnn'A\:u!mmt. Kénuwa t(&;vx
Take care! If  you carry it. Your your mind. Try ike
T 4 L s . S £ 7
wmoxt, tegd  tqiex  id'mxoxt.” Qun ig@ldx.  Ka'nauwé qur
T do you, then like 1 do you.” llang she ('!]}d it All hang
on m.
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gave him a stone ax. She said: ©“Now go home.” Now he went
home.

He did not see a town until he came near his uncle’s town.
Now the thing which he carried in his hands shook, and said: =~ We
shall strike your town.”™ Then he lost his senses, and he broke his
uncle’s town and killed all the people.  Now he recovered.  He had

broken all the houses. Mis hands were full of blood. Then he’

thought: **Oh, what a fool I was! The thing I wanted is bad.”™ 1le
tried to throw it away. but it stuck to his flesh. Then he went.  Ile
went a short distance and again he lost his senses.  He came to the
town of another one of his uncles.  Again the thing said: ** We shall
strike your town.”  He tried to keep quiet, but he could not doit. e
tried to throw it away, but his hands closed.  Then he lost his senses,
and hroke all the honses.  1e recovered and the town of his unele
was destroyed.  The people lay there dead. Then he eried and tried
to strip it off in the fork of a tree, but it did not come ofl at all. Tt

ig¢’lox,  Aqa igt'lot iqewi'exéwad. 1gio'lNan: ** Mr'Xkjoa d'qa!l™

she did it Then she gave a stohe ax. She said to him: “Go home now!™
on him, him
16'pa. aga 10'ya, ige’ Xkjoa. Néct iteid’qumitek 81X, Qjoit’p iteid’xam
Hewent then  he  he went home, Not he saw it acoun- Near he arrived
out, went, %
'mot 'lNam.  Aqa igé'Xelta yaXi qteigelga’t.  Aga ig&'kim
his nncele  his town. Then 1t shook that what he had on. Then it spoke

vaXi gteigelga’t: ** Atxflgi'mita im&'lXam, atxflg@’'mita ime’lNam,”
that \\'hatgc had on: "\\'esbul?skrikeil your town, wcshﬂ?l strikeit  vour town,”
yaXi qteigelgd’t ig@’kim. Kjem igd'xax ti'xgtakoax. Itel'ynx
that whutzl-;c had on spoke. Nothing beenme his reason. e did it
iIXam 1a'mot.  Lyman, Ljman, Limin itefyux.  Ka/nauwé t&’1Xam
his town  his uncle's. Break, break, break he did it. All people
itetd'téna.  Lipaq ig@xéx.  Ka/nuuwé taXi tquémax Limenr;men
he killed them.  Recover  hedid. All those houses broken
oguaké’x. PaL Lgd'wulqgt t&’iakei.  lgixrd’xoa-ft: <O, nai’ka ni'vala.
were, Full blood his hands, ITe thonght: “Oh, 7 fool!
KoaLge's; id'tko-ile ¢i tinki qa gi t({;ﬁx igenxox.” . Ké'nuwa
Thus behold bad tﬁat somethlug and that ike Idid it.” Try
1iq  igexo'talumtek  ka  &vang nixkji'XNitx. Aqa wi o 10'va, as
take off he took it off and his flesh it pulled. Then  again be went, and
oL AN idya.  aga wi kjmm igd'xoax  tid'xatukoax.  Qjod'p
a littlewhile he went, then  again  nothing became his reason. Near
iteio’xam igo'nax id'mot i@ 1Xam.  Aga wit'ax ig@&kim: © Atxiled’mita
Iie arrived another hisuncle his town. Then  again it spoke: “\\'cshul?slrikcit
¢’ IXam.  atxilgi’'mita  im@INXam.”  K&nuwa pet  qateio’xax.
your town, we shall strike it your town.” Try quiet he did it.
Niict ga’nteix prt  nixo’xoax,  Ké&nuwa qateix@max, gwi'nisnm
Never quiet it was. Try he threw It away, always
taXi te’iakei noxo-ix@yux. Aqa wi kjem igo'xax tid’xatakoax.
those  his fingers bent. Then  again nothing  beecame his reason,
Aqa wi o itelyux 1a'mot 1@1Xam.  Kananwé Lime/nimen itel’yux.,
Then  again hedidit hisunele  his town. All break he did it.
Lipig ige'xox.  Kjem i@l Xwn ii'mot.  Ka'nauwé o'xoaxt o Xod'ra-it
tecover  hedid. Nothing hlstown his uncle, Al there were they were dead
te'IXam.  Aqa igigr'teax.  Kénuwa kvig}:nL;G’q’IkiXpu &'meyo,
the people. Then he eried. Try hranchin tree,
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stuck to his body. 1e tried to strike what he wore oun a stone, but
he could not break it Then he went on.  He canie near the town of
another one of his uncles, and again the thing which he earried shook.
** Weshall strike your town, it said. Then he lost hissenses.  He broke
the houses of his uncle’s town. e destroyed his unele’s town. Then
he recovered.  He eried, becanse he made his relatives unhappy. e
tried to dive in order to take it ofl, but it stuck to his body. He rolted
himself in a thicket, and he tried to break on a stone what he wore.
Then he gave it up.  He eried.  He went on and came to the town of
another uncle.  Again the thing which he earried shook: ** We shall
strike your town.”  He lost his senses. e broke all the houses and
killed all the people. Then he recovered.  All the people were killed,
and the town was destroyed.  1lis avms and his hands were covered
with blood. He eried: -~ Ka! ka! ki! ka!™ and tried to break what he

kopa' ké'nuwa qayaxauigia’yakoax, ké'nuwa vLig nixd’lalemx.  Neetge
there try he squeezed himself through try Cﬂl?c it did. Not atall
it, o
Lig nixo’xoax. ka @varng nixk;@’Xitx. Kénnwa gateinuguicdmeX
eome off it aiq, and his flesh it pulled it. Try he struck it
Lqinakepa yaXi hecigelgi't.  N@ct qansix Ljme'nrjmen nixé’xoax.
# stone on that  what he had on. Never break it did.
We'tux qayd'ix. jod'p  qateiyd'xoamx igdnax id'mot 14'IXani.
- I} 2 ) -
Agaln e went. Near he arrived another his unele his (own.

Aga wi nixel¥lalemx yaXi qteigglgi't. > Atxilgd’'mita im&1Xam,

o
Then agaiu it shook that what he ].:d on, ““We shall strike it your town,
atxflea’mita im&’1Xam.”  K;rm noxoi’xax tid’Xatakoax. Qateid’xax
we shall strike it your town.” Xcthing heeame his reason. He did it
iVIXam ia'mot.  Ljmin, 5jn:n, Ljmin, L;min, kanauwé’2 qateiunXo'mx
histown hisuncle. Break, break, break, break, ll he finlshed it
il Xam iamot  ka  t¥IXam  qatetunXo'mx.  Ljpiq nixd'xoax.
his town hisnnele  and  the people he finished them. Recover he did.
Niktci/xamx gateuxawaloti’-ftx tii’enXtike. Ké'nuwa ntkt@’mengrmx
I
11c eried all the e made them unhappy his relatives. Try he dived always
time
Lten'qoapa. Kémuwa  1iq nixd’lalemx  ka &yang nixkja’Xitx.
water in. “LLy: come off it did and  his fiesh it pulled it.
K&nnwa nimela-ix-pa nixegé’lalemx. K&nuwa qatciuguied’'mx
Try u thicket In he rolled abont. Try he struek it
vaXi kteigrled’t Lqenakepa. Ti’'menua nixd’xoax. Aqa nikted/xamx.
that what “c had on a stone on. Give up he did. Thenr  he eried all the
time.
Wit'ax (l:ly()’fx. Aga  wi o igo'max qateigd’qoamx &IXam, ia'mot
Agaln 1e went. Then  again another lre arrived at a town, his unele
iXam., Aqa  wi nixeli'lalemx yaXi qteigrled’t. > Atxiled‘mita
his town, Then  again it shook that what he had on. ** We shall strike jt

imé’1Xam, atxilgi’mita im&1Xam.”  Kjem noxoi’xax tid'NXatakux.
yonr town, we Y*hl;.?l strike it your town.” Xothing became his reason.
Qateio’xax &1 Nam, cpnan, Limin, Lindn, Limin, ka t&1Xam.
e did 1t the town, break, break, break, break, and the people,
Lipiq nixo’xoax.  Trundmm  kamanwé  t81Xam  ka  &1Xam.
Reeover he did. None all the people and the town,
riVema Lgiwulqt t&yvaqd kja 1&'yaket. Nixo'xoax qa! gal il qa!
Only blood hisarms  and s hands, e did qi!  qil  qal  qi!
M Sy o L= o
niktei’xomx.  Ké&2nuwa qateinguicd’nx tqi/nake. Néet LjmenLimen
he eried. Try he gtruck them stones, Not break
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wore on a stone, but it did not break. He tried to throw it away,
but his hands closed. He went on, and he came near his own town.
He tried to remain standing, but it was as if his feet were pulled
toward it. Then he lost his senses and destroyed the whole town
and Kkilled his relatives. Then he recovered. The whole town was
destroved, and the ground was full of bodies. Then he cried ngain:
“Kal! ka! ka! ka!” He bathed and tried to take off what he wore,
but it stuck to his body. Sometimes he struck it against stones and
thought it mnight get broken. Then he gave it up. He cried.

Now he looked back, and there the old woman was standing. She
said to him: **I tried to love you; I tried to be kind to your people;
why do you ery? You wished for it and wanted to wear my blanket.”
Now she took it off and left him. She went home. e stayed there;
he went a short distance and built a small house.

nixo’xoax yaXi  qteigelgi't. Ké'nuwa  qatcixé'max  yaXi

it did that what{ﬁu hﬁd on. ey he threw 1t away * that
qteigrlgd’t.  Kod'nesum tikqjoi'Lkux te'vakei. We'tax qayo'ix.
whatié had on. Always became bent his hands. Again e went,
Aga da'xtjax i@ lXam.  Qjoi'p qateiyo'xax iUlXam, k&'nuwa
Then  hisownnext  his town. Near he did it his town, try
qayo’'tXuitx yva’Xka 1ja aqoxoak;i'x tid'qo-it. KjEm noxod/xax
he stood he bebold it pulled them his feet. Nothiug became
tit'xatakoax, qateio’xax i@'1NXam, rjmin, Ljnin, rjman, r;min.
his reason, he did it his town, break, break, reak, break.
Kamauwe qatciuLXomx i@lXam ka tideuXtike qatetur.Xo'mx.
All he finished it his town and his relatives he finished them.
Lipaq nixo'xoax; kjgm i'lXam. Par &X &'xoaxt tmémeld’ctike.
Recover he did; nothing his town. Full theground  were corpses,
Nixo'xoax qi! qi! qi! qa! nfktei’xamx. Ké'nuwa nixqoa'tx. Kénuwa
He did qd! gi! qal! qa! he crled. Try he bathed. Try
1aq® nixo’lalemx yaXi iqeltit, ka @&yvavrq nixka’Xitx, And’
come off he did * that whathewore, and his flesh it pulleqd. Sometimes
Lqr'nakepa nixeg@lalemx. NixouXNoaftx, kjo'ma ci‘ca alfxd’xoa.
stone on he struek it. 1fe thought, perhaps break it will,
Ti'menua nixo'xoax. Aqa wi niktea’xamx ka i6'qulqt.
Givenp he did. Then  again he cried and he wept.,
Nix'End'qoax, aqa-igemtXuéla wuXi aqjeyd'qt.  “Mai'ka,”
He looked back, then she stood there that old woman. TR 101 4
agio'IXam, ‘‘mai’ka. Kénuwn t(}&ﬁx i'mxdéx, ké&'nuwa tqéx
she said to him, “you. Try ike I did you, try %kc
ntéx  tem#‘euXtike. Qi'tcqe md'qulqt? Mai'ka iméXaqgamit, aga
tg](]id your relatives. Why you weep? You your mind, then
em

ime'vuk  yaXi itet’kjets.” Aqa ig&'kelka. 1ag® ig&'xéx yaXi
you carricd it  that my blanket.” Then she took It. Takeoff shedidit ~ that
gteigelgd’t.  Aqa iga-iqr'ltaqr; igd'Xkjoa. Io'La-it kopa’. Io'va
what he had on, Then she lefy him; sﬁe went home,  Mestayed  there. He went
mank kela'iX, Kopa' tqu'ié itel'tox, ito’qoa-its tqu're.
a little far, There ahouse he madeit, a small ouse,
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Myt OF THE SWAN (TOLD 1894)

The people tried to buy a maiden, but her father did not give her
away. Then the chief of the Swans bought her. They gave her to
him. It beeame winter. Now the people had eaten all their provisions,
and they became hungry. The Swan had a donble dish. His mother
gave him food. Dry broken salmon was in one dish, and pounded
salmon bones were in the other. Then the Swan ate the dry sahmon,
and his wife ate the salmon hones. Every evening they received food
in this way. His wife did not know what her husband was eating. She
thought all the food might be salmon bones.  For a whole year they
ate in this manner. When she chewed, there was a noise of hreaking
bones. When he ate, there was a noise of meat heing manched. Then
she began to mnotice it. After some nights she took her husband's

=y A e - iR
IoELo'q I3 ANE
Swax His MyTH

Ewa ké'nuwa qomrelalEmx wuXi ahi'tjau. Nict gaqo’'tx. A'qa
No

Thus intending  she was bought that virgin. Not she was Then
given away.
Lqelo’q La'Xakjemana qatenmel¥lemx.  Aqga  qa-ilo'tx. Aqa
the swans their ehief bought her. Then she was given Then
Lo him.
tea'xelqriX nind’xoaxix. Qatktinxo'mx tgi'LxalEmadmax t¢'1Xam;
winter . Ithecame. They finished their food the people;
aqn wald’ akté'xax.  Aqa sxumt;@’t sqin‘nam, siaqjunam iqeld’q.
then hunger actedonthem. Then  two fastened wooden his wooden the swaii.
together dishes, dishes
Aqa ag@'lqofimx ayi'qo iqelo’q. Tkje'lak ad’Xt aqju’nam, tkjand'LkiiX
Then s?m gave him his the swar. Dried oue dish, dried and hroken
food mother salmon salmon bones
ad’Xt agjw'nam.  QatiNelemo'xnmx taXi tkid'lak igelo’q. Wu'Xi
one dish. He ate it that driedsalmon the swan. That
ayi'kikala  tkjand’'LkiiX qataxalemd’'xumx.  Kanauwé tso'yustiX
his wife dried and hroken she ate them, Xvery evening

salmon bones

kjoaLge’ aqellquéd'mnX. Niet alo’ XufX wuXi ayii'kikala. Axro’Xuan
thus they two were Not she knew it that his wife. She thought
given food,

ka'manwé  tkjana'tkifX  taNi  aqeflqumuX.  E4Xt  igd'taq,

all dried and broken that they two were One year,
salmon hones given food.
atnxal EMo'xumx, sxop, sxop, sxop, sxop vaXi itei’keXapa. YaXi
they ate it, noise of eating hard food that her mouth in. That
. - A o . - r &
iqelo’q  nixixg/lemux, t(‘;’kuu'k. te;kui’k  ia'keXa.  Agqa  x@'xa
swan he ate noise of eating soft fooqd his mouth. Then notice
igio'xoax yaXi ite’kikala, Qantel’xnx qani’pol aga agigelgi’x
she did him thal her husband. Several nights then she tooﬁlt

34
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dish, and she saw that he was cating dry salmon. ¢ Oh,” she thought,
“he has treated me ill. He gave me hones to eat, and, behold, my
husband is eating dried salmon! T will go home to my people.”
Early the next morning she made herself ready and went home.
She arrived at her father’s and her mother’s house. She said: ‘‘Oh,
they treated me ill. They gave me pounded salmon bones to ecat,
while my husband was eating dried salmon.” Then she lay down; she
was ashamed. Tor five nights she lay on one side.  After five nights
she turned over and laid her head on the other side. Then she arose.
She was quite white, and no hair was on cither side of her head. Then
she sang her conjurer's song. Now snow began to fall. It fell for
five days. Then she said to the young men of the village: *‘Take that
dip-net down to the water and move it five times np and down there at
sea.” Then she sang a song conjuring the smelt, and the young men
went. Five times they went up and down in their canoe; then it was
full of smelt. They went ashore, and the people gathered the smelt.
Their houses were full. Now the water began to freeze, and the

yaXi &'yaqiunnampa itci’kikal tin yaXi ixeld’x. Agtukjomi/nanEmx,
that his dish in _her husband what ~ that he ate, She looked at it,
aqa  tkie'lak. O, qenxgui'mit,” naxpuXod'itx.  “Trqoted
then driedsalmon.  “Oh! I am made unhappy,” she thought. ‘“Bones
aqtnelgoemuX.  Qoct, tki@'lak tixela’x  itel'kikal. Tgt;o'kti
was given to ecat, Behold, dried salmon he ate 1t my husband. Good
anXkjod'ya  itel'lXampa.” Wix  ig&'teukté, igaXaltXuftck,
I go home my town to,” Next day it got day, she made hersell ready,
it Xk; Tod'y Tteampa  } o’ =
aqa 1ga’ AKjoa. 2o yam W1 campi <[a agd qopa. s
then she went home. She arrlved ler [ather at and her mother al, “QOh,
qanXgui'mit, tkjand’ tkriX i(iltn1<:lq116'mmn’1‘Ltck. Tte'kikal
1 was made unhappy, dried and broken was always given to eat, My husband
salmon bones
aqa  tkig'lak  aqtilque’muXN.”  Aqa igaxd'keit igaxEmi’sa-it.
then drie(i salmon he wasgiven to eat.”’ Then she slept she was ashamed,
QuinemiX igd'qoya, aqa igaxiiktqodX, wi quinEmiX igd'qoya
Five her sleeps, then she turned over, agaln five her slecps
¢'wa &natiX rgi'qaketaq. Aqa igaxwlatek. No'€  tkjop, nret
thns on the her head. Then she arose. At onee white, not
other side
LE'gaqed &wa &'nata ited'qjageta.  Kand'mtEmaX no'i ki nr'gaqes.
her hair thus one side her head. Both sides dtonee no her hair.
Aqa igi'’ktexem. Aqa ntga ine'x6x. Trd'ra-it Ltega.  Qoii'nem
Then she sang. Then  snow L became. It was snow. Five
Lkd'etax  iro'ra-it rtga.  Tkto'IXam tqulfpXuna'yu:  “Aiaq
days was BNOW. She said to them youths: “Quick
amsgité'mam ma'LniX yaXi ited’itk. Qow'nemiX 1aq amexd’xoa
take to the water  that dip net. Five limes to and iro do
gipt’ mi'tniX.”  Aqa igi'ktexanm.  Iqamif'ftx iglyux. Aqa iteTga
there seaward.” Then she sang her con- lqamld’itx  she made. Then they
jurer’s song, went
A, L ” - - \ad - . - [ . .
ta-itei tquulipXund'yn. Qoi'nemiX 1iq itgl'yux itd'xenim. Aqa
those youths, Five times tofnnd they did it  their eanoce. Then
TO

AL igé'xéx  iLxmna. Itxﬁ’%elu-ix. Aqa itgiup;@’yarx irLxE'na

ull it beeame smelts, They landed. Then they galhered smelts

girta'lXam. Pa'LEmax igo'xoax tgi'quémax. Aqa ited'lpoix. Aqa

thtehpetople ol Full became their houses. Then frozen. Then
e town,
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canoes eould not go out, because the water was all frozen. Then
the Swans died of hunger. Now their chief heard: *‘Oh, your wife
conjured the smelts.” Thus he was told: **Their houses are full
of smelts.” Then the Swan said: *“We will go and I will take my
wife back.” Thus he spoke to his relatives.

Early in the morning the Swans made themselves ready. They
had two canoes. They went. The people said: ‘* Canoes are coming.”
Then the Swans landed. The woman was told: ** Maybe your husband
comes to fetch you.” She said: ‘*Lock the house. Do not let them
enter.” Then indeed they locked it, and the Swans were standing out-
side. The woman said: **Quick! Roast five smelts; I want to eat them.”
Tive smelts were roasted. Then the woman said: *“The heads of my
smelts are roasted.” The Swan replied: ¢ The heads of our smelts are
roasted.” ““The bellies of my smelts are turned over.” The Swan
said: ““The bellies of our smelts are turned over.” ¢ The backs of
my smelts are turned over.” The Swan said: ‘““The backs of our

xi'oqxarx ike'nim gi'xpa qa 10'yix. Ka/nauwé ited’lpo-ix. Aqa wa'lo

ean net canee anywhere wenlt, All frozen. Then hunger
iLxrla-it 1qeld’q. A4, aqa igéxeltei’maq vrqeld’q ird’Xakjzmana.
they dled the swans, Ah, lhen he heard the swans their chief.
“A2 amd'kikal Igamia’itx iglyux,” iqio’'lXam. ‘‘Par 1d'qrémax
“Ab, your wife qamia’llx she made,””  he was told. “Full their houses
iLxe'na.” Tgd’kim iqélo'q:  “ Alxo’ya, anugud’lemama agr'kikal,”
smelts.” e said the swan: “We will go, I will fetch her my wife,”
iteto’1Xam tid’cuXtike.
he teld them his relatives,
Wix igt'teuktiX, aga irxe'lteXuitek rgélo’q. Moket ara’Xanim.
Early 1t got day, then they made them-  the swans. Twe their eances.

selves ready
Iroya'd.  ““A2, akeni’m até't,” igugod’kim t&’1Xam. Trx&gila-iX.
/] "4 oV D

They went. “Ah, canoes are eom- they sald -  the peeple. They landed.
ing,”

“A2, Lqeld'q irxd'geladX. TImé'kikal rXuan itelmtgd’lemam,”
‘“Ab, the swans landed. Yeur hushand perhaps he came te fetch you,”
igo'lXanm.  ““ Amcgarxpo'ya,”  iga'kin. “Nict aracgd’tpqa.”
she was teld. “Shut the door,” s’ﬁe spoke. “*Not they will enter.”
A'qa @'gqanuwé iqa'Lxpd.  Aga kopd' ra'’xaniX irxt’la-it. Aqga
Then indeed 1t was shut. Then there outside they stayed. Then
igi’klm  wuXi aqagé@lak: “Ai'aq aqo'lktea quineEm anxe’na.

she spoke that woman: “Quiek reast five smelts,
AnEgloui'x.” Aqa  aqd'lktea qui'nEm aLXE'na. “lowd
Iwant to eat.” Then they were roasted five smelts. “Thus
ted'qjugstaknks  aqd’lektea wuX agr'Lxana.” Aqa ige'kim  yaXi
their heads are roasted those my smelts.” Then ﬁe spoke that
igelo’q: ““Ewi tgﬁ’q;a(}‘stakuks ago'lektea agr’kikal antd’'rxana.”
swan: “Thus their heads are roasted my wife our smelts.”
“liwd tedunake  aqa-iqtq w:‘t’yng':LXti‘X agr’Lxana.” Clwa’
“Thus their bellles are turne my smelts.” “Thus
ted'unake aga-iqtqwiyayaXtiX agr'kikal anti’vxana,” igé’kln
thelr bellies o are turned my wife our smelts,” said
igelo'q.  “Iiwda tga'goteXike aqa-iqtqwit’yayaXtiX agr'Lxana.”
the swan. **Thus their backs are turned my smelts,”

“lwi tgedteXike aqa-iqtqwi'yayaXH X  agr'kikal antirxana.”
> D
“Thus their backs are turned my wife our smelts,”
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smelts are turned over.” ¢The tails of my smelts are turned over.”
The Swan said: ‘‘The tails of our smelts are twrned over.”

Then the Swans who were staying outside became cold. They were
shut out. Now the smelts were done. Then the woman ate. She said:
““Now roast a smelt on five single spits.” A smelt was roasted on
five single spits. She said: “Make fire of pitch wood when you
roast the smelt.” Now the smelt was roasted on five spits. They
burned pitch wood. Then the smelt became black with soot. It was
done. Then she said: ‘‘Now open the door that they may enter.”
Then the door was opened for the Swans, and they entered. They
entered, and they were given the smelt, but it smelled of pitch.
While they were eating, wings began to grow on them. Then they
began to fly. The woman said: ‘“Swan shall be your name; you shall
not eat dry salmon. When you smell smelts, you shall fly away. You
shall eat only roots and rushes; never shall you eat dry salmon;

“Ewa' tgi'lietike  aqa-igtqwa'ya ay aXtiX agE'Lxana.’ “Ewa
“Thus their tails are turne my smelts.” “Thus
tei'lietike  aqa-iqtqwi'yayaXtiX agr’kikal anti’vxana,” ig&kiin
their tails are turne my wife our smelts,” said
igelo'q. Agqa tses 1Lg€'x0x LqElo'q. wLxel@’etiX ra’XaniX avLxpo't.
the swan. Then eold became the swans, They stayed outslde they were

shut out.
Igo'2kst wuXi aLxe'ma. Aqa igaxr/lEmuX wuXi aqagd'luk
They were those smelts. Then she ate that woman
done .
ayi'kikal iqélé'q. ““Ai'aq aqa amegélekteca iLxgma, qui‘nEm
his wife the sSWan’s, “Quick then roast a smelt, five

Lqjoatsi'ma.” Aqa iqd'yolekte qm 'nEm Lgjoatsi'ma. ¢ Lgjaxo’cgan
single spits.” Then it was roasted five single spits. iteh wor

1111('kng}:m<ré'an, manix namegio'lektea  yaXi iLxena.” Aqa

urn, when you roast it that smelt.” Then
d'qanuwé iqe’yolekte, quinem vLid'qjoatsema yaXi iLxe'na. Aqa
indeed 1t was roasied, five 1ts single spits that smelt, Then
iquigr’inugiLx Lgjaxd’egan. Aqa iga-ikjpmulanx-it yaXi iLxe’na.
1t was burnt Ppiteh woo Thcn it was blackened that sinelt.
[6'kst yaXi iLxE'na. Aqa ga’kim: ‘““A’yaq aqa qarxr’laqu,
I% was that smell. Then 310 said: “Quiek then open the door,
aone

aracgi'tpqa.”  Aqa 1qaL\E’lm(¥L 1q€lo'q. Tra’ ckop(l; Lqélo'q. Aqa
thoy may eome in.” Then it wasopened the swans They enter the swans. Then

igiLe’lqo-im yaXi irxe'na. Li'ema Lqjaxo’cgan &'yaqtcke. Ké'nuwa
they »}'gor(gi given that smelt. Only piteh ity smell. Try

igitxe'lemux. A4, 1d’kjontq itxare’lux. Aqa iro'koa rkanawd'tike
they ate It. h, wings cam;ahto be on Then they flew all

LaXi 1rqélo'q. 1 ga’knn wuXi aqagé'lak: ‘‘rLqélo’q imed’xalsu.
those swans, he said that woman: ‘“Swans your name.
Niet qa’'ntsfX tkje’lak atemexelEmd’xum.  Mand'x  alémeiri'yva
Never dry salmon you shall eat. When yon will smell
iLxr'na, kanauwé'4d  ameixuwi'xita. A’ema atsqEme'miX
smelt, all you will fiy away. Only Indian potatoes

alamerlemo’Xuma; d'ema #'qEmxEm t%d'lxelu atemexelEmos’ Xuma.
you will eat; only water plants eir roots you will eat them.

Niet  qa'ntsix  tkje'lak  atEmexelemd’xuma.  Niet  ga/ntsix
Never dry salmon you will eat them, Never

(3]
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you shall not make people unhappy. When smelts are caught in the
evening, you shall fly away on the following morning. You shall go
inland.”

aneguXuakud’mita t&’1Xam. Mand'x Xa'piX u(}iup;iﬁ’Lxu 1LXE'ny,

von will make poor people. When in thie even- t is gathered a smelt,
ng :
ka wnXa' ka'nauwd ameiXuwi'Xita. Amco’ya ci'xala tagr 8IX.”
then in the all you shall fly away. You shall go up this eoun-

morning try.”



Tur Correr 1s Srearep (ToLp 1894)

There weve many people.  Their chief had two childreu—two girls.
All the year round they went hunting a thing that was on the water.
That thing was far out at sea. It shone like the sun. The people
came together and tried to shoot it, but they could not hit it. They
did so all the year round. Their best marksmen tried to hit it, but
they could not hit it. Then the people gave it up.

Ouc day these girls said: ** Let us take our father’s arrows secretly.”
Thus said the younger one. ‘The elder one did not reply. She spoke
to her five times.  All day long they were digging potentilla roots.
The people came together and always tried to shoot that something.
The girls took secrectly the bow and arrows and the harpoon shaft.
They tied their hair here on the forehead.

EwaXo Mt AQLE'ITQCQ
COPPER 18 SPEARED

Oxocli'etiX ta-ltei t&’1Xam. Cmdket cia’NXan yaXi ica’Xak;Emana
There were those people. Two his children ~ that their chief
sqag@’lak. Kamauwé rgéti'kemaX aqiXelow#'lalema-itx  yaXi
girls. Al years they always went to hunt that
ta’'nki Lten'qoapa. Ma'LniX &mavpa, 1@'xaniX o'xoax yaXi ta'nki.
some- water on. At sea sea on, outside it was that some-
thing thing.
Lia’kt;omax L'a agari'xti, Ké&nuwa nuXuoi'qoaxt t&1Xam, kénuwa
Shining like the snn, Try they assembled the people, try
tia'maq aqtilo’xoax, nict qantsi’x id'mmq aqelo’xoax.  Ka'nauwé

shooting it it was done, never hit 1t was, All
Lgéti’kemaX  ké'nuwa  nuxoi'qoax ga'taxarié, kémuwa tid'maq
years try they assembled  the best archers, try hit
aqtelo’xoax.  Né2et quutst’x ii'inaq agelo’xoax.  T&menna nuxoi’xax
they did it. Never hit 1t was. Give up they did
t&’1Xam.  Qiqrgand’gua aga qacgd'mx  sta’Xi sqagdlak staXi
the people. One day then they spoke those women those
shivtjau: * Qoé gatxktuti'mitx tid'qumatex @txam,” nagémx wuX
virgins: ¢ Must we take away his arrows our father's,””  she said that
axgr'sqax.  NiiZet aktaxuwi'tckuax wuX #galXt.  Qoi'nemiX 1
younger one. Not she answered that el(ﬁ-r sister. Five times
agolXa'mx. Ka'nauw@ Lki'etax qareolilepra-itx ikjena’tan. Aqa 11
shc spoke, All days they always gathered  potentilla roots.  Then
wi noXul'qoax t&lXam. Aqga wi agiXeluwi'lalemX yaXi ta'nki.
again assembled the people.  Then again they went to hunt that fome- 12
thing.
Qarkeoti'mitx  Lprjike’ kja t(}lﬁ’nmtcx kia iteo'nq qacgiutdmitx.
They took away the bow and the arrows and the harpoon they took them 13
away from him.
Kjau'kjau qavrked'xoax Li’ctaqed gq})z’x’tix actd’tcpuXpa. -
Tie they did it their bair ere their forcheads on. 14
39
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The people tried to hit that thing, but they 1uissed it by a long way.
The two girls were seen. The elder one shot and hit quite near.
Next the youunger one shot and nearly hit it. Now all the people
went home. They arrived at their houses. **Who are these youths
who almost hit it?” said the people. * Wedonot know them. Maybe
they have just come.” In the eveuing the girls came home. Then
Blue-jay said: *“Maybe our girls hit that strange thing. They have
been away [all day].” Thus said Blue-jay to the girls.

On the next day they went again to huut that thing. They tried
to hit it. After some time a canoe was seen and those two youths
were in it. The people said: *Those are the youths who nearly
hit it.” The elder one shot first. Ah, he nearly hit it! Next
the younger one shot. He nearly hit its back. The people went
home. Tt became evening. The people came home. Then again

Ké'nuwa tid'maq atqtilo’xoax yaXi td’uki. KrlaiX aqiyukrpa’x.
Try hit they did 1t that something. Far it was missed.
Aqeqelgelx.  T@¥maq agilo’xoax wuX axgr’kung. Qjod'p i'maq
They were seen. Shoot she did that clder one. Nearly hit
agdlo'xoax. AlUxta wuX axgr'sqax ia‘maq agelo’xoax. Qoi'4p
she did it. Next that younger one shoot she did it. Nearly
i'maq ageld’'xoax. NuXuakjua'x  kanmauwé ta-itei  t&'1Xam.
hit she did It. They went home all those people.
NuXuiteo'x ta-itei t&1Xam. “Qa’wa-ite ta-u tquulipXund'yu,
They talked to- those people. “Who these vouths
gether
ta-u  a'koapd iVmaq itgelox?” igugoa’kim  tadtei  t&'IXam.
who nearly hlt did it?” sald those people.
“NtegoXud'LreluXt, koale'wi rXuan itgaté'mam.” Xa'piX aqa
) 1
“We do not know them, Just perhaps they arrived.” In the even- then
mg
gackjumamx staXi shi'tjau. Nigé'm iqe’sqés: “St&’xka 1.Xuan
eame home those virglns. He sald blue-jay: “They may be
sgi sga’hatjau i'maq asgilo’xoa yaxi ta'nki itk;énuwi’i. Koald'wi
these my virgins hit did it that somethlng strange. Just
kj'ya iegéxax,” iteeo'IXam ctaXi cha'tjaun iqe'sqés.
nothing  they were,” sald to them those virgins hblue-jay.
Wix ig@teuktiX, aga wi qiXeluw'lalzmtek yaXi ti’nki. Ké'nuwa
Next it got day then agaln  they went to hunt it that some- Try
day thing.
ti'maq iqte'lox.  Lii'21§, aqa wi igé'qalkel ikr'nim. Aqa  wi
shoot It it was done. Toug, then again t Was seen & canoe. Then again
ct'xka staxi sqqulipX etét.  Igugoi'kim ta-itel t&’'INam: *CtaX@
those two youths eame. They sald those people: “They
ctaXi cqiu'lipX ta-u a'koapd i'maq iegd’lox.”  Ta'maq ig@ldx
they the youths who nearly hit idne Shoot sﬁe did it
winX axgr'kung @'newa. A'2koapd id'maq ig(‘*’lGx. Ala'xtjax wuX
that elder one first, Nearly hit she did it. Afterward that
axgr’sqax i'maq igé’lox.  Qoi'4p i'kalitas id'maq ig@léox wuX

younger one shoot sﬁ"m dld 1t. Near its back hit .«er did 1t that
axgr’sqax. Jgd'Xoakjoa ta-itei t&'1Xam. Tsd'yustiX igé'xoxoix;

younger one, They went home those people. Evening it beeame;
aqa igd'Noakjon ta-ftei t&'IXam. IgoNoak;od'mam kamauwé. Aqa
then lgvy went home those people. They came home all, Then
wi igo'Xo-iteo t&1Xam: O ta-u squlipX eti’'xka arLgé 1'maq
again they spoke to- the people:  “Oh, these two youths they later on hit

gether
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they talked together. ¢ Oh, these youths will hit it in course of time.
Whence did they come? These youths are pretty. They have mnch
hair.” In the evening the two girls came home. Blue-jay said: ** Ll
These girls always disappear. T think they will shoot that strange
thing.” '

For four days these young men were seen and they almost hit it.
On the fifth day the people talked together agaiu: ‘¢ Where may these
youths come from who always come near hitting it?” In the evening
the two givls came home. They carried only few potentilla roots. Then
the people said: ¢ To-morrow we will go to hunt. We shall recognize
these youths.” In the morning the people made themselves ready.
They prepared their arrows. Then they went down to the water to
bunt that something. They grew tired. All the time they were try-
ing to hit it. Then the two youths were scen. A person said: *‘The
two youths who nearly hit it are coming.” It came in sight and

acgeld’xon yaXi td'nki. Qi'mtewa qfete’'mam? T;o'kti tqnlipXund'yu.

will do it that some- Whence they eome? Good youths.
thing.

Lgi'pEla Li'qaqes.” Xa'piX aga wi iegod’'mam ctaXi cha'tjan.

Mneh thetr hair.” In the even- then again  c¢ame home these virgins.
ng

Ig&’kim i%é'sqés: “Le! Quli'te kja'ya ckéx egi cgi'hatjan. Ctid'xka
Tte sald lue-jay: ““LE! Always nothing are these my virgins, They

aLgi i¥maq acgrlo’'xon yaXi ti'nki itk;e'nuwa-i.”

later on hit they will do it that something strange.”

Lakt rgui'max iqr’eqrlkel ctaXi cqulipX. A’koapd ia‘maq
Four ~ days they were seen those youths. Nearly hit
acgilo’xoax ectaXi cqin'lipX. E’La(LuinEme io'qoya aqa wit'ax
they did it those youths, The fifth sleep then again
igd' Xniteu ta-itei t&'1Xam: O, qi'mtarq icté'mam ta-u eqjulipX?

tl?ey mllked to-  these people: “Oh, whenee come these youths?
gether
Gwi'nesnm cti’xka d’koapd ii'maq ieg@’lox.” Xa'ptX qackjoi'mamx
Always they nearly hit they do it.” In t{wcven- they came home
ng
ctaXi cha'tian. No'LjEmax icta’kjewula yaXi ikjend'tan. Igugoa’kim
these virgins. Little their load those potentilla roots. They sald
ta-itei t&'IXam: “O'la agexeluwilalem aqeugnli’'qrka gi’xrga qa
thoso people: ‘“To-mor- they go to hunt they will he recog- whenee
oW nized
tq;ullpXund’yu.”

the yonths.” '
Kawl'X  oguXunal’yutck ta-itei  t¢'IXam.  Tjayi'ta itgr'tux

Early they made themselves those people. Good they made
ready them

tgi'qunateX.  Aqa  wi itgrixa  ta-ftei t1Xam. Aga wi

their arrows, Then  again thgy went those people. Then again

oW1l

aqixelowd’lalemtck yaXi ti'nki. Tzl jgo'xoax ta-dftei té'1Xan.
they went to nunt that something, Tired hecame those people.

Ké&nuwa tii'maq iqtilxo'lalemtek.  Aga wi igeeqelkel  ctaXi
Try hitting it they always did. Then again they were seen those

eqinlipX. Aqa ick’kim rgoare1X: “Aqa wi etét ctaXi cq;u’l’l‘th.
youths. Then  hesald 4 person: “Then again eome  these youths.

Cta'xka etaXi'yux qjod'p iit'maq acgilo’xoax ctaXi cq;n’l?EX.” LAX
They these nearly hit ’ﬁxey do it those yonths,” Visthle
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-1 O Ot M



w

42 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BrLL. 26

the clder one shot. She nearly hit it. Then it came in sight again
and the younger ane shot. TEep! there stood her arrow. She had hit
it. She said to her elder sister: **Paddle!” and she paddied. They
veachied that thing; they speared it and put it into their canoe. The
people tried to pursue them, but they left them all behind. They
came down the river.

Now all the people were sorry because the two youths got the better
of them. Blue-jay said to his chief: ‘‘Search for those two youths.
Give them your children.”  He replied to Blue-jay: “‘Your advice is
good.” Now all the people came home. They were all sorry becaunse
they were conquered. ‘“Where may those youths have come from
who hit that strange thing?” When it turned one way, it looked red;
then it looked green, then white. The girls had disappeared. In the
evening they came home. They went to bed right away. In the
morning Blue-jay went in.  *Lig! These girls,” said Blue-jay. ‘“See

ige'xox; imuq ige'lox wuX axge'qung.  Qod'dp id'maq igd'lox.
X

it became; shoot sﬁo did it that é?der one. early hit s’ﬁe did it,
Wa'tiax  pix ige'xdx; ald’xtjax wuX axgreqax ii'maq ig@'lox.
Again visible it became; afterward - that younger one hit she did it.
Tep iga-igo'tXuit wuX agi'qamateX wuX axgreqax. Igo'lXam
%‘lo!s;-, of it stood that her arrow that younger one. Shesaid to
tting
wuX d'galXt: “Mkrdwatck,” igo'lXam.  Aqa ikpd'watck.
that  her elder sister: “Paddle,” she said to her. Then she paddied.
5 Ictigo'qoam; aqa icgt'lkéqeq. Tegiaqxi'ema ictd’xanimpa. Ké'nuwe
They reached it; then they speared it. Theﬁ' put it into thelr eanoe into. Try
the eanoe

10

11
12

13
14

15

16

iqeeuwa; icto'qo-iqrq ka/mauwd ta-ftei t&'1Xam. Ewi gi'eqamiX

they were pur-  they left them all those people. Then own the river
sued; ehind -
icto’ya.

they went,

O ka'nauwé ta-itei  t&1Xam niet itjo'kti ig@xéx &'tamxte.

Oh all those people not ‘good was their heart.
I(*E’t()r.q. Tteio'|Xam iqé’sqCs i’Xakjemana: O ameond'xra ctaXi
They were We said to him lue-)ay to his ehief: *“Qh search for them  those
conquered.

cqiwlipX.  Ameld'ta em&Xan.” I(I[Ii(‘)’]Xum iqe'sqes: “Qqoi'L vaXi
youths. Give them  your daughters.” ¢ was told hlue-jay: “ All right that

imrp’kin.”  IguXuakjoi'mam ka'nauwé ta-itei t&INam. LE'gaxax

you say.” They came home all those people. Sorry
kn'nauwé.  LE'gaxax iqe'tdng, sxelkjateX iqe'tong. “*Qa'mtaZiqa
all. Sorry they were just as though they were “*Whenece
eonquered, conquered.
itgaté’mam ta-n tqjulfpXuni'yuke ta-u id'maq itge’lox ta-n  t@'nki
ecame those youths who hit they did it that something
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